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Limiar1

A patrimonio cultural inmaterial 

XVIII
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  Km2

madas « » e «
»



 l i m i a r

7

áronse

XVI servímo

Real de Leigos 
(Libro de lo Real de los Individuos Legos

Libro de afanegados
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A  p a r r o q u i a  d e  V a l a d a r e s

A parroquia de Valadares2

V 
 Km2

XIX

XVII Marqués de Valladares

 «Sarmiento de Valadares»
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XII 
e XIII

couto
consideración de vila

XVI consta como « » no Partido de Val de 
XVIII

 de Álvaro Fernández de Valadares
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A  p a r r o q u i a  d e  V a l a d a r e s

Valadares na documentación escrita

XII

XIII

XIV

XII

«de Valadares» (Ualladares hereditate mea de Ualadares

XIII

«
»

XIII

va á condición de couto
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o couto de Valadares: « »

«almirante do mar»

mesma tenza
XIV

Valladares
Valadares: «

»
 XIV

Petro Laurencii, rectore ecclesie de Valadares

XV

 XVI
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A  p a r r o q u i a  d e  V a l a d a r e s

tenza

tenceiro
« » tenceiro

«
» 

XVIII relativa á 

Expediente de comprobación 

Alg

XVI

á

XIX
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Lavadores

O topónimo Valadares

Valadares

Rúa de Valadares
valadar

VALLATALEM VALLATUM

ALE

-AL (como en carballal casal
sobreiral ar

L
valladar

Valadares
valadar

XVIII

valladar
valadar

Tanto valado coma valadar valo (e os casteláns vallado valladar
valla VALLUM

wall 

Valadares 
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A  p a r r o q u i a  d e  V a l a d a r e s

Valadares

Valladares
Valadares

XVI Valadares en Va-
lladares

dicional Valadares

«

XVII

Santo 
André de Valadares San Andrés de Valladares nos 

nos Censos de la Corona de Castilla XVI

XVII «
lladares»

XIX

a ser Valadares
siglo XIII

Valadares

»
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XIX XX 

telanizada Valladares

 XIII se menciona cos nomes de Valadares 
e Valladares XIII

Valadares e 
Valladares

de Valadares Valladares
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A  p a r r o q u i a  d e  V a l a d a r e s

marqués de Valladares

como Valadares 

Núcleos habitados. Barrios e entidades de poboación. 
Valadares nos nomenclátores

no -
nes de ultramar

«
vivendas diseminadas»
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A  p a r r o q u i a  d e  V a l a d a r e s
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XVIII foron des
« » XIX

XX

XIX aínda era
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T O P Ó N I M O S

Topónimos de Valadares3

 Abade

 — O Campo do Abade 
 — O Lugar do Abade 

Abade ABBATEM

«don 
abad desta villa»

 Campo do Abade

 Lugar 
do Abade

de Ensenada como Campo Davad e Campo de Avad
Libro de afanegados 

Abades írense 
lugar campo

«dos fe
sito

»
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lugar sitio

lugar Dicionario de dicionarios
‘

lugar acaseirado

 Abelal

• O Abelal / Os Abelales 
• O Abelal / Os Abelales 
Abelal ABELLANALE

Nux abellana

abelá
Abeleira, Abelaira, 

 (e Velosa  e 

O Abelal Os Abelales

O Abelal

A Lagoa está dividida 

denominar A Lagoa As Lagoas 
«

»
Libro de afanegados Abelal

O Abelal Os Abelales 

Libro de afanegados
O Abelal
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T O P Ó N I M O S

 Abella

 — A Abelleira 
 — A Abelleira de Arriba 
 — A Fonte da Abelleira 

Abelleira abella (do latín AP C LAM

XVIII

 

A 
Abelleira Coutada da Abelleira (Segundos traslados

Libro de afanegados: sitio de Abe-
lleira Abelleira Abilleira

A Abelleira 
de Arriba Abilleira

A Fonte da 
Abelleira (/Abilleira

 Abruñeiro

 — Os Abruñeiros 
 (nal

Prunus spinosa  
 
 

 « »
Os Abruñeiros

formas  e 

Libro de afanegados  
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Acebiñeiros  Aceviñeiros

 Aceiteiros 

 — Aceiteiros / O Campo de Aceiteiros
 Aceiteiros O Campo de Aceiteiros

aceite

Aceiteira(s Aceiteiro(s

As Aceiteiras
« »

derivado de aceite
aseitar

asenteiros asentes Artemisia ab-
sinthium Aceiteiros

Libro de afanegados

 Aceviñeiros

 — Aceviñeiros
Aceviñeiros

Ilex aquifo-
lium (acevo, acivro, acivo…

azevinho azevinheiro

Acevedo

auga 
 de Vala
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T O P Ó N I M O S

acivo ACIFOLUM

de aquifolium
Expediente de comprobación

Acebi-
ícanse

Libro de afanegados

 Adro

 — O Adro
 — O Tallo do Adro 

Adro ATRIUM

domus

Adro
A Igrexa

O Adro
O Adro convive co de O Torreiro (

Adro das Festas Adro de Festas
O Tallo do Adro

tallo (de tallar
 

Libro de afanegados

 Aforada

 — A Aforada 
XX

foro

foro
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XVI

á

aforada
A Aforada

 (  Outeiro Libro de afanegados A Aforada
denominada « » tomada (

 Agro, Agra

 — O Agro do Souto 
 — A Agra das Cans 
 — A Agra das Cortes 
 — A Agra de Seoane 

 
agro

ción do latín AGRUM (ager AGRA 

Agro e agra
motivación semellante á de eido ( campo (  ( cocho 
(

O Agro do Souto
Libro de afanegados

agra
A Agra das Cans (  Cans A Agra das 

Cortes e A Agra de Seoane
 Cortes  Seoane

Aira (A Eira)  Eira

Alobagadas  Lobagadas
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T O P Ó N I M O S

 Alba 

 — Monte Alba
 — Fonte do Monte Alba
 — A Portela de Alba / A Portela de Alba de Arriba
 — A Portela de Alba de Abaixo / A Pena
 — Castro do Monte Alba
 — Ermida do Monte Alba / Capela de Nosa Señora da Alba (As 

Alba

albus alba
Grixalba (< Peralba (< PETRA ALBA

alba
el(b alb

Elba Albeos
Elbenos Alba

tada co nome dos Alpes albo alpi

 ( Virgen del 
Alba
Aurora alba  

No caso do Monte Alba Alba

« »

alba
Monte Alba Ladeiras do Monte Alba Fonte 

do Monte Alba de San Bertolameu
A Portela de Alba Ermida do Monte Alba  Capela 

de Nosa Señora da Alba dedicó
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XVI, como ve

viamente denominado Alba

A Atalaia

Castelo de Alba

Tierra de Fragoso 
(

Ermida do Monte Alba 
ermitán

«Martí í
gar María Fernández da Portela de Alva»

Monte Alba: 
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T O P Ó N I M O S

 Alá, Alén

 — Lugar de Alá 
 — Fonte de Alén 
 — Regueiro de Alén 

Alá ILLAC
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Lugar de Alá

de alá refírese

lugar
Lugar do Abade (  Abade

Alén AD ILLINC ‘na 
Fonte de Alén

á

 Regueiro de Alén
Rego do Freixo Libro de afanegados 

Regueiro de 
Alén

 Almitoas / Armitoas / As Mitoas 

 — O Picoto das Mitoas
 — Fonte das Mitoas 
 — As Mitoas 

Armitoas, Almitoa, Almitoas, Ermitoa, Hermitoa, Hermitoas, Hermitoa 
de Alba, Hermitoa de Veiga Grande, Almitoa o Cans

e no Libro de afanegados

h
ermita

oas só 
onas

A Garrida = ‘a de 
Mitón Mittón

miton verosimil 
As Mitoas As de Mitón
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T O P Ó N I M O S

 As 
Mitoas/Armitoas/Almitoas

San Colmado San Cosmado

 Ameal, Amial, Amieiro

 — O Amial / O Ameal
 — O Amial / O Ameal
 — Río do Amial
 — Cachada da Amieira / Cachada de Amieiros
 — Amieiros / Amieiras

Amieiro
Alnus glutinosa Ameal Amial

 
Ameal O Ameal

O Amial Ameal Amial corres
AMENALEM AMINALEM

amieiro AMENARIUM AMINARIUM

am-

Amieiro  Ameal  
Ameneiro  Amenedo  Amedo

O Amial O Ameal
r

Río 
do Amial

 
R XII

O Amial O Ameal 
Libro de afanegados as 

Ameal  
No mesmo Libro de afanegados

Cachada da Amieira  Cachada de Amieiros

Amieiros  Amieiras
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 Ameixa

 — A Ameixeira 
Ameixa ameixeira o 

Prunus domestica ameixa

pruna damascena

como Ameixeira, Ameixenda Ameixida Ameixide 
 

XVI: «
»

A Ameixeira

Libro de 
afanegados

Ameixoada  Mesadalto

Amieira  Ameal 

Amieros  Ameal

 Amolar

 — As Amoladouras 
Amolar 

derivado do latín MOLA Amolar 
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T O P Ó N I M O S

As Amoladouras

ouras ouro
oura

ORIU ORIA

oiro oira
son lavadouros
(amolad-

 Ana

 — A de Ana / A Deana (O Portal)
 — A de Ana Fernández / Lugar de Ana Fernández (O Freixo)

Ana Hannah 

A de Ana

A de 
Ana Fernández  o Lugar de Ana Fernández  
Lugar

A Deana
deán

 André, Andresa

 — A Andresa / A de Andresa
 — O Cocho de Mariandrés 

André Andreas
é as dos nomes 
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Thomas > Tomé 

Sant’Andree Sant’André

lar Santrandel XVI

San Andrés
A Andresa A da Andresa

A Andresa = ‘A de An
A Gaspara  A Garrida  A Simona

Andrés
O 

Cocho de Mariandrés (

Angostas, As / Ancostas, As  Xan 

 Anselmo

 — A de Anselmo 
A de Anselmo

Libro de afanegados

Anselmo

 Arañón 

 — Arañón 
Arañón 

 

ara(n
Lagoa de Aranho
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T O P Ó N I M O S

nome de 

 Area

 — O Areeiro 
 — O Areeiro da Corte 
 — Os Bértolos do Areeiro 
 — A Costa do Areeiro
 — O Mato do Areeiro 
 — O Pouso do Areeiro 
 — A Areíña 
 — Muíño da Areíña 
 — A Areosa 
 — Cruceiro da Areosa 
 — Camiño da Areosa 

area (< latín ARENAM

terreo (  Xabre  Pracer area 
areal

O Areeiro
area 

ARENARIUM

O Areeiro da Corte

Os Bértolos do Areeiro A Costa do Areeiro O Mato do Areeiro e O 
Pouso do Areeiro (  Bértolos  Costa  Mato  Pouso

Expediente de comprobación

XVIII

Dominga de Prado do Areeiro
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A Areíña
area

A Ariña A Ariiña 
A Areíña 

do Freixo (« »
designa  Muíño da Areíña

oso osa 
A Areosa e o Cruceiro da Areosa

Areo-
sa e Areoso

A Areosa
No Cruceiro da Areosa Camiño da Areosa 

A Chan do Cruceiro

 Arroio

 — O Arroio 
 — Fonte do Arroio 

Arroio

Priberam defínese en cam

sinónimo de regato
O Arroio

. Na mesma zona está a fonte denominada Fonte do 
Arroio

Arroio (  Moscaveira
.

 Auga

 — Augalonga / Agualonga 
 — Rego de Auga / Regodauga 
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T O P Ó N I M O S

auga (< latín AQUAM

variedade dialectal local agua auga
Augalonga Agualonga

como Agua Longa «
»

Agua Longa
Libro de afanegados

das Agua Longa
 

 Rego de Auga 
Regodauga 

rece no Libro de afanegados como Regodagua
«

»

 Avea

 — O Aveal 
Expediente de comprobación

O Aveal Cacheira (
« »

avea (< latín AVENAM

al ALE

Avelal  Abelal

 Babio

 — Babio 
 — Babio da Rocha
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 — Babio do Cocho dos Muíños
 — Río Babio / Río de Babio
 — Babio do Cocho da Porca
 — Resío de Babio
 — Campos de Babio
 — Babio da Furna / Babios da Furna

Babio

Babio era 

Babio re
io

Bab

 (neste 
caso con acento no i

En Valadares temos o nome de Babio

Valadares se localizan maioritariamente nas inmediacións da rotonda 

Babio da Rocha (  Rocha

«
»

Babio do Cocho dos Muíños (  Cocho   
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T O P Ó N I M O S

Campos de Babio 
avenida

 Resío 
de Babio (  Babio do Cocho da Porca 
(  Cocho «

»
Babio da Furna Babios da Furna (  Furna

Babio da Furna

Babio

XVII

«demarca 

» (Segundos traslados

das a « »
Babio

Balada, Baladiña  Valada

 Balcón

 — O Balcón das Rozadiñas 
 — O Balcón do Cruceiro 
 — Os Balcóns 
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 Fiestra Viso Vista Alegre Mi-
ragaia

balcón
balcone

Balcón das Rozadiñas e o 
Balcón do Cruceiro 

. A 
Os Balcóns.

Bales  Vales

Baltasara  Gaspara 

 Bandeira

 — A Bandeira 
 — As Bandeiras 

bandeira
 bandeira 

banda

Banda

Monte da Bandeira XVII 
atafona
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T O P Ó N I M O S

de Fragoso (Segundos traslados

A Bandeira

mados Diego Fernández da Bandeira
Diego Cabreira da Bandeira

As Bandeiras

 Banzo

 — Os Banzóns da Lapela 
 — Os Banzos da Portela de Alba

banzo

wankjos ‘traveseiro 

Banzas

Os Banzóns da Lapela

Banzos e Banzôs
Banzós

LA Banzóns

« »
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XVIII como esci

alternativa de Os Banzos da Portela de Alba (Banzos de Portela d’Alva

Barreira  Barro

Barrio da Igrexa  A Igrexa

Barrio da Sobreira  A Sobreira

Barrio do Portal  O Portal 

Barrio da Garrida  A Garrida

Barrio das Barrocas  As Barrocas

Barrio do Freixo  O Freixo

Barrio do Carregal  O Carregal

 Barro

 — A de Barros 
 — A Barreira 
 — A Barreira
 — Fonte da Barreira 
 — As Barreiras 
 — As Barreiras 
 — O Barreiro
 — Fonte do Barreiro 

Barro
Barro e os 

Barreiro  Barreira  Barrosa…
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T O P Ó N I M O S

A de Barros

A de + Nome Barros
XVI; no 

Gregorio de Barros e Tristán de Barros
eiro eira  

A Barreira

caracterizadas como « »
XVII

« » «

» Libro de fábrica  
 Fonte da Barreira (

A Barreira

As Barreiras
O Barreiro 

 Fonte do Barreiro
O Barreiro

« »

 Barroca

 — As Barrocas 
 — Castro das Barrocas 
 — Estrada das Barrocas
 — Fonte das Barrocas 
 — Lavadouro das Barrocas
 — A Barroquiña

barroca e barroco
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derivados ( Barrocal Barro-
que

barroco

tal berrueco barroca 

Dictionarium latino lusitanicum et vice ver-
sa lusitanico latinum barroca 

rupes Vocabulário 
portuguez barrocas

barroca í 

como barriga barril berrueco
VERRUCA barranco

barro
A Ba-

rroca
As Barrocas

A Barroca

Fonte da Barroca
A Barroca

As Barrocas

Castro das 
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T O P Ó N I M O S

Barrocas
Fonte das Barrocas

Lavadouro das Barrocas
Estrada das Barrocas

A Barroquiña na 

barroca
« »

 Barronco

 — Fonte do Barronco 
barronco barranco

Barroca (

te denominada Fonte do Barronco

 Barxa

 — A Barxa / As Barxas
 — Río da Barxa / Río das Barxas
 — As Barxas 
 — A Barxa do Redondo / Barxa-Redondo
 — As Barxiñas
 — O Barxío 

Barxa e Barcia (e derivados Barxela Barciela

var vargena e varcena
Bárcena

como varxa, varcia
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A Barxa

Río da Barxa  (

(A Barxa / As Barxas)

fonte como A Barxa do Redondo Barxa-Redondo (  Redondo
í

Barxa de Prado (Barja de Prado

XVII

«
» « » « » 

(Segundos traslados

O Barxío barxa

ferenza de barxa barcia

coa forma 
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T O P Ó N I M O S

Bautista  Campos de Bautista

 Bazoca

 — Bazocal / Bazucal
Bazucal Bazocal 

da como Mazocal ( al (< latín 
ALE bazoco bazoca

bazuncho
bazucar

bazoca

nome do órgano bazo

 Bértolo

 — Os Bértolos
 — Camiño dos Bértolos
 — Os Bértolos do Areeiro 
 — A Bértola 

Bértolo
ten en galego as formas Bartolomeu e Bertolameu

fonte do mesmo nome (

Os Bértolos 
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Os Bértolos

mado Camiño dos Bértolos
grafías Bertholos e Bertolos

Os Bértolos se consolidase 
XVI

ó
« » «

»

Os Bértolos do Areeiro
A Bértola

A Bértola

A Garrida A Simona 

 Becerro

 — A Becerreira 
 — O Cu do Becerro 

becerro

O Cu do Becerro (
Becerreiras Bezerreiras
nada entre as terras « »
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T O P Ó N I M O S

A Becerreira

Dominga da Becerreira no 

Besada  Vesada

Besta, Pardabesta  Prado da Besta

 Bispo

 — O Bispo
bispo (do latín 

O Bispo

XVII

Segundos traslados
á « »

 Bouza

 — Bouzacova
 — A Bouzana

Bouza
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bouza

Bouzacova

bouza covo, cova bouza 
Memorial cobrador 

de censos das franciscanas de Vigo: « »
A Bouzana

como Bozana Buxana Buzana e Busana de Seoane
 

A Bouzana
A 

Bouzana = ‘a do bouzán A Garrida
A Falcoa

<ou> con 

Boucela, bouza
Expediente de comprobación como Busela e non 

ou
couso (

 Breña

 — A Esbreñada / Erbreñada 
 — A Esbreñada / Erbreñada 

Erbreñada 

s
A Es-
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T O P Ó N I M O S

mación análoga a espedrigar ( es EX

 
rozada (

Bruñeiros  Abruñeiros

 Bufo

 — Bufos / Bufos-Abelal 
Bufo (do latín BUBO

Bufos

Bufos-Abelal

Bufo Bufa 

Buzana, Busana, Busela  Bouza

Cabada, Cabadiña  Cavar

 Cabalo

 — Cabaleiro 
Cabaleiro

(Cabaleiro Caballeiro

ca no Libro de afanegados Cabaleiro
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O 
XIX Cabaleiro

Libro de afanegados como 
Cabaleiro devesa toxal

Cabaleiro cabalo (< latín CA-
BALLUM

O Cabaleiro 
Cabaleiro Caballero son 

derivados de cabalo e de cabalgar
Pedra Cabalaria da ve

 Cabra

 — Cabreiros 
 — Cabreira 
 — O Cocho das Cabras 
 — A Corte de Cabras 
 — O Ollo da Cabra

Cabra CAPRAM

cabra
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T O P Ó N I M O S

Cabreiros e Cabreira son derivados de cabra
-eiro -eira

nome de Cabreiros
Cabreira

« »

XVIII

Juan Cabreira
A Corte de Cabras 

Libro de afanegados
 Corte

O Cocho das Cabras  
Ensenada e mais no Libro de afanegados área na 

O Ollo da Cabra

Ollo de Cabra

 Ollo de Cabra
Ollo da Cabra

ollo (< latín 
OCULUM

Ollo da Fonte Ollo da Auga

ollo de cabra foi a denominación de varias clases de 

ollo de cabra
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 Cachar

 — A Cachada / As Cachadas 
 — A Cachada 
 — A Cachada 
 — As Cachadiñas 
 — A Cacheira 
 — Fonte da Cacheira 
 — As Cacheiras da Lapela 
 — O Cacheiro 
 — Camiño do Cacheiro 

XVIII

cachar
 Dicionario de dicionarios

Este cachar cacho (< latín 
CACCULUM britar

rozar vesar romper monte
cachada 

cachou
de roza vesada  rotea

Cachada
 

XVI

romper: «
º »

Cacheiro Cacheira Cachada
Libro de afanegados

XVIII XIX

A Cachada co 
As Cachadas

A Gas-
para e Outeiro da Gaspara

A Cachada de Amieiros
Amieiros ( A Cachada do Co-

desal Codesal (
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der Codesal
no Libro de afanegados como Cachadas

A Cachada

Libro de 
afanegados como « » (  Mitoas

A Cachada 
ao norte da entrada leste do t

Cachada-Currás (  Currás
As Cachadiñas  

A Cacheira 
XVIII aínda 

 XIX Libro de afanegados

de Cacheira Cacheira 

A Cacheira 

A Pedra da Cacheira área de monte 

Lagoa da Cacheira
 a Fonte da Cacheira Fonte Cacheira.

 As Cacheiras da Lapela 
Libro de afanega-

dos Cacheiras
cachado

O Cacheiro A Chan 
do Cacheiro e o Campo do Cacheiro
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ademais do Camiño do Cacheiro

 Cacho

 — A Horta do Cacho 
A Horta do Ca-

cho  Hor-
ta

cacho CACC LUM índose

 Cadaval

 — Cadaval 
Cádavo

abrótea asfódelo
Cá-

davo Cadaval Cadavedo Cadavide
Cadaval no 

« »
Libro de afanegados («  regadío»

á casa de Cadaval
«

de maíz»

XVIII 
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 Caeiro

 — O Caeiro 
O Caeiro

CADARIUM

CADERE

 O Caeiro

XVI « » « » «
» Expe-

diente de comprobación « »
« »

 Cagalla

 — As Pedras das Cagallas 
 — A Chan do Cagalleiro 

Cagalla cagar 
(do latín CACARE

As Pedras das Cagallas

A Chan do Cagalleiro

 Cal, Cales, Cans

 — A Cal do Lavadouro 
 — O Cocho da Cal 
 — A Mina da Cal 
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 — As Cales 
 — As Cans 
 — As Cans 
 — Fonte das Cans
 — Área de Lecer das Cans 

Cal CANALEM ‘
canle

Ademais da forma cal cales
Cans (< latín 

feminino (unha cal as cales as cans

O Cocho da Cal

cocho
cal (<  CANALEM

A Cal do Lavadouro
«

»
A Mina da Cal  área de monte no estremo 

mina (‘
á cal canle  Mina

As Cales 

« » Libro de afanegados 
Cales Cal Cales

As Cans  
As Cans

Fonte 
das Cans e As Cans de Abaixo

á Área 
de Lecer das Cans

XVIII

« »
« » « »
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can

Cans

Cal, Cales óns 

 Calvario

 — O Calvario 
O Calvario 

calvario
ón CALVARIUM

O Calvario 
XVIII

Domingo Pérez do Calvario
Joseph Ramón Álvarez Pérez do Calvario

 Calzada

 — A Calzada  
Calzada (< latín CALCEATAM

A Calzada

A Calzada 

Libro de afanegados
Calzada e Cocho da Calzada Cocho-Calzada
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 Camiño

 — Camiño da Areosa 
 — Camiño do Cacheiro 
 — Camiño das Campaceiras 
 — Camiño do Canizo 
 — Camiño dos Cañotais 
 — Camiño do Caramanchel 
 — Camiño do Carro 
 — Camiño do Caseiro
 — Camiño da Chanciña
 — Camiño da Coelleira 
 — Camiño do Cruceiro 
 — Camiño da Devesa 
 — Camiño da Igrexa
 — Camiño da Lapela 
 — Camiño dos Liñares 
 — Camiño dos Mancales 
 — Camiño das Maquías 
 — Camiño da Marquesa 
 — Camiño do Monte
 — Camiño de Peimallo
 — Camiño do Pinal 
 — Camiño do Piñeiro
 — Camiño da Pomba 
 — Camiño do Portal 
 — Camiño do Regueiro do Forno 
 — Camiño do Sapo 
 — Camiño dos Seixos 
 — Camiño de Seoane 
 — Camiño do Souto 
 — Camiño da Valada 
 — Camiño de Vales 
 — Suocamiño 
 — Suocamiño 
 — Tres Camiños / Tras Camiño 

CAMI-
NUM,
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estrada

«c » se

Camiño das Maquías Camiño Antergo das 
Maquías

antergo antigo «ad
ministrativa»  

Ca-
miño da Areosa

  Areosa

« »
« » « »

Camiño das Campaceiras
nas Campaceiras (

Camiño da Chanciña
 (

Camiño da Coelleira 

 
A Coelleira (

Camiño da Devesa estra

 Devesa 
da Sobreira (

Camiño da Igrexa a 
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No nome do Camiño da Marquesa

A Marquesa A Simona = 
A Garrida

 Camiño da Pomba
  Pomba

Camiño da Valada A Valada 
( área da

Camiño do Caramanchel
zona denominada O Caramanchel (

Camiño de Quinta Quinta (
«al sitio de camino 

»
Camiño do Regueiro do Forno

 Regueiro do Forno
Camiño do Sapo

Fonte do Sapo (
Camiño dos Seixos  v estrada de Valada

 Seixos
 o Camiño de Seoane (

Camiño de Vales 
 Vales (

Camiño do Cacheiro
da área denominada O Cacheiro (

Camiño do Canizo 
O Canizo (

írense Camiño do Carro Fal-
cón-Camiño do Carro

O Cocho-
Camiño do Carro Libro de afa-
negados Padrón-Camiño do Carro
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XVI «camino 
»

Camiño do Caseiro  

de caseiro

Camiño do Cruceiro 

(

Cruceiro da Areosa 
da Areosa

a como o Camiño do Monte

Camiño de Peimallo
Peimallo (

Camiño do Piñeiro
 ( Camiño do 

Pinal O Pinal (
 Camiño do Portal

Portal (
Camiño da Devesa

 Camiño do Souto
Estrada do Souto (

Camiño dos Cañotais
Os  (

Camiño dos Liñares
(
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Camiño dos Mancales ó
«Nancales» (  Mancal

No Libro de afanegados Suocamiño 
(

so (< latín Suaeira 
( Sueido (

Tres Camiños  

Tras Camiño  Traspalleiro Tras Palleiro

como o  e como «camino de la Feria de Mos» 

 Campaza, Campaceira

 — As Campaceiras 
 — Camiño das Campaceiras 

campaza
campo  

A Campaza As Campazas
campaza nos 

As Campaceiras e Camiño das Campaceiras  área na 

Libro de 
afanegados
das como ameal
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 Campo, Campiño

 — O Campo Grande
 — O Campo Grande 
 — O Campo Longo 
 — O Campo Longo 
 — O Campo Longo 
 — O Campo de Abaixo 
 — O Campo de Abaixo 
 — O Campo de Arriba 
 — O Campo de Arriba 
 — O Campo do Medio 
 — O Campo do Medio 
 — O Campo do Medio / Os Campos do Medio 
 — O Campo da Costa
 — O Campo da Eira
 — O Campo da Eira
 — O Campo da Fonte
 — O Campo da Fonte
 — O Campo da Porta
 — O Campo da Presa
 — O Campo da Torre 
 — O Campo da Torre 
 — O Campo da Torre 
 — O Campo das Canas
 — O Campo das Cans 
 — O Campiño das Cans 
 — O Campo das Pedras 
 — O Campo de Aceiteiros 
 — O Campo de Figueiras 
 — O Campo do Abade
 — O Campo do Carreiro
 — O Campo do Muíño 
 — O Campo do Rego
 — O Campo do Río
 — Os Campos do Río 
 — Os Campos de Babio 
 — Os Campos de Bautista
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 — Riba dos Campos 
 — Os Campiños 
 — Campiño das Cans
 — Os Campiños 
 — Os Campiños 
 — O Escampado  

campo (do latín CAMPUM

(campo de

plural 
secundario

campo
grande e longo

O Campo Grande área de monte ao 

Libro de afanegados O Campo Grande 
 

Ensenada como Campo Grande

ón no Libro de afanegados  O Cam-
po Grande

«sem
»

O Campo Longo 

O Campo Longo 
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(Campo Longo-Sobreiro Libro de afanegados

Un terceiro O Campo Longo
Campo Longo-Seixos

campo

« » « » «do Medio»

«do Medio»

O Campo de Abaixo

 O Campo de Abaixo   

Libro de afanegados

O Campo de Arriba
Campo de Arriba

Libro de afanegados
Campo de Arriba-Cavadón

O Campo do Medio
O 

Campo do Medio  
 

O 
Campo do Medio

A Moscaveira ( Libro de afanegados entre as terras 
Outeiro da 

Fame-Campo do Medio
Os Campos do Medio

En Riba dos Campos

campo cam-
po de



T o p o n i m i a D O  VA L  D E  F R A G O S O :  VA L A D A R E S

68

O Campo da Costa

 Costa
O Campo da Eira (Campo da Eira do Freixo

Campo da Eira

Libro de afanegados ío de 
O Campo da Eira

Libro de afanegados

dade (  Eira
O Campo da Fonte  

Libro de afanegados

O Campo da Fonte (Campo da Fonte-Silveira no Libro 
de afanegados

XVIII e XIX

 Fonte
O Campo da Porta

Libro de afanegados 

O Campo da Porta 

 Porta
O Campo da Presa

 Presa
O Campo da Torre

O Campo da 
Torre Os Campos da Torre

O Campo da Torre
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án
 Torre

 O Campo das Canas  

 Cana

O Campo das Cans
As Cans (

O Campo das Pedras

Campo das Pedras Campo da Eira 
das Pedras

O Campo de Aceiteiros 
Aceiteiros (

O Campo de Figueiras e mais O Campo da Figueira son denomina

A Figueira (

O Campo do Abade (  Abade
O Campo do Carreiro

 Libro de afanegados

Campo do Carreiro «
» (  Carreiro

O Campo do Muíño

Libro de afanegados
regadí

 
O Campo do Rego

Libro de afanegados
 Campo do Rego

 Rego
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O Campo do Río  Os Campos do Río

 
Libro de 

afanegados

Os Campos de Babio
Babio (

Campos de Bautista

Bautista

Os Campiños 

í
Libro de afanegados

 Campo de Cam-
XVI

Os Campiños (

«
»

Os Campiños
de « »
« » e « »

Libro de afanegados
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O Campiño das Cans

 e no Libro de 
afanegados como 

Un derivado de campo escampar
es EX espedrigar  (  Pe-

dra  ía a área

O Escampado

 máis de 
O Escampado

Can, A Costa do  Costa do Can

Cans  Cal, Cales, Cans

Cans, Fonte das  Fonte das Cans

 Cana

 — Fonte das Canas 
 — A Horta das Canas 
 — O Campo das Canas

Arundo donax

Cana 
CANNAM Caneiro, Canido e Canedo
Canizo Canaval 

áreas 

Fonte das Canas e na Horta 
das Canas
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Campo das Canas (

 Canaval

 — O Canaval-Alto do Canaval 
 — O Canaval 

canaval canavial
al ALE

canavea (do latín CANNA AVENA

(  Cana
O Canaval  Alto do Canaval

área de monte  
O Canaval  

Libro de afanegados

 Cancela

 — Cancela / Cancelas
 cancela (do latín CANCELLAM

Cancela Cancelas

Libro de afanegados
Cancela Cancelas

 Candea

 — As Candeas / A Candea
 — Fonte da Candea / Fonte da Candea da Igrexa 

candea



73

T O P Ó N I M O S

candea (< latín CANDELAM

candela vela

« »

As Candeas

« »
á

Libro de afanegados
ocasión como Candea de la Iglesia Fonte da 
Candea da Igrexa (As 

 Cando 

 — Candosa 
cando

 
tantivo cando cándanu

CANDANUM

candere Can-
doso  Candedo  Candeira

Candosa

«al sitio 
»
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Libro de afanegados
Candoza

 Canizo

 — O Canizo 
 — Lavadouro do Canizo 
 — Rego dos Canizos 

Canizo (do latín CANNITIUM canna  o nome 

cabana
canizo

O Canizo
Lava-

douro do Canizo

Rego dos Canizos (

 Cano

 — O Cano  
cano (lat CANNU

O Cano

no Libro de afanegados como Campo do Cano

 Cañoto, Cañota

 — A Coutada do Cañoto 
 — Camiño dos Cañotais 
 — Os Cañotais  
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 — A Cañoteira 

canhoto área 
de monte e A Coutada do 
Cañoto Libro 
de afanegados

al

Camiño dos Cañotais
Os Cañotais

ais

en Currás curral
Domingo de Ca otaes

A Cañoteira

 Canteira

 — Canteira de Cubiles / Coviles 
 — Canteira de Fontefría 

Canteira 
de onde É derivado de canto canto

Coviles
Cubiles A 
Canteira de Cubiles
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«
dal» (El Pueblo Gallego

«
 »

A Canteira 
de Fontefría

 Cantón

 — O Cantón do Foxo  
 — O Cantón de Vilariño 

Cantón canto
canto

O Cantón do Foxo
O 

Cantón de Vilariño

cantón Libro de afanegados Cantón de 
Cantón 

do Foxo

 Capela

 — A Capela (de San Xoán do Freixo) 
capela capa

 
 Capela 

de San Xoán do Freixo
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XVII

XVIII XIX foi 

No Libro de afanegados
o nome de Capilla

Seoane (
 

 Calabanda / Carabanda

 — Calabanda / Carabanda 

Calabanda Carabanda 

Aquela Banda (  Bandeira

Alén Lugar de Alá 

 Caravel / Carabel

 — O Caravel / O Carabel 
 — A Coutada do Caravel 

O Carabel O Caravel o
Libro de afanegados consta como «

»  Coutada do Carabel

mesmo Libro de afanegados

carabel
na de caravel
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carabel

 Caracol

 — A Caracola
 A Caracola

mellantes (O Caracolo e A Illa do Caracolo
caracol

Caracol

 Caramanchel, Caramancho

 — O Caramanchel 
 — Camiño do Caramanchel 
 — Muíño do Caramanchel 
 — O Caramancho 



79

T O P Ó N I M O S

Caramancho e caramanchel

Ca-
ramanchón Caramuxo último 

CÁMARA Quixote 
«

caramanchón
»

nada O Caramancho Li-
bro de afanegados

 el
caramanchel 

Dicionário 
Priberam

Libro de afanegados
 Camiño do Caramanchel

Muíño do Caramanchel entre 
«

»
localidade de Carabanchel

ción da consoante (Carabancho
Libro de afanegados

 Caraña

 — Caraña 
Caraña 

Libro de afanegados
É 

madas  e 
 como nome 

car-
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 Carballo

 — Rega dos Carballos 
 — Carballiños 
 — Carballa Seca
 — O Carballal
 — Carballases 
 — Rúa de Carballases 
 — A Carballeira 

Carballo
Quercus robur É

 máis 

Carballo  
Carballal Carballeira Carballedo

carballo
Rega dos Carballos (  Rega

Carballiños Libro de 
afanegados

carballa

Carballa Seca

«

» Libro de 
afanegados

O Carballal

vento de San Domingos de Pontevedra como « »
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carballal Carballás
Carballases

Carballases 
cafeses cafés

ese nome no Libro de afanegados Mato da Porta-
Carballases e Carballases-Mato da Renta

Carballal: Carballal de Moo Carballal de 
Mourella

Rúa de Carba-
lleses Rúa de Carballases

eira
carballeira

A Carballeira
Libro de 

afanegados Carballeira-Martices

 Cardo

 — Cardoso / Cardosos
 — Cardoso / Cardosos 

Cardo CARDUM

á

oso

Cardoso Cardosos

Cardoso-Teixugos
Cardoso Cardosos (Os Cardosos 

Libro de afane-
gados Cardoso
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de Valadares consta « »

Caride  Fonte do Caride 

 Carrapata, Carrapeto 

 — A Carrapata 
 — O Carrapatelo / O Carrapateiro 

Carrapata garrapata

carracha

carrapata ó
carrapeto carrapeta

A Carrapata  e de vivendas ao norte do 
O Carrapatelo

 
O Carrapateiro  

carrapeto
« carrapeta»

tastro de Ensenada e no Libro de afanegados

 Carregal

 — O Carregal )
 — Muíño do Carregal 
 — O Cocho do Carregal 
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carrizo (do latín CARICIUM

derivado colectivo de carrizo ALE 
carregal (< latín CARICALE É

O 
Carregal

Carragoso Carracedo
O Carregal 

O Cocho do Carregal e mais o Muíño do 
Carregal «molino de 

» Libro de afanegados 
Carregal de 

Carballal Carregal de Leiras Lagoa-Carregal e Cava-
da-Carregal

 Carreira, Carreiro

 — Fonte Carreira 
 — O Campo do Carreiro 
 — A do Carreiro 

Carreiro  carreira son derivados de carro

VIAM) CARRARIAM > carreira
carreira

carreiro
Fonte Carreira

Libro de afanegados

Fonte (da  Carreira
se Carreira

 Campo do Carreiro
Libro de afanegados ícao 

A do Carreiro

O Carreiro
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 Carrexón

 — Os Carrexóns 
Os Ca-

rrexóns
Carrexón

de carrexón

carrexar
derivado de carro

á

 Carta, Carto

 — Regueiro das Cartas
 — O Carto do Viño 

lego cuarto/cuarta carto/carta
os cartos

As Terzas As Tercias
esta a motivación do nome do Regueiro das Cartas

carta
CHARTA

 Estramontada Regueiro das Cartas sinala 

No Libro de afanegados
O Carto do Viño
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 Casa

 — A Casa Vella / As Casas Vellas 
 — A Regueira da Casa 
 — Detrás da Casa / Tras da Casa 
 — A Casa do Cura / A do Cura 
 — A Casa da Patrona 
 — A Casa da Malla 
 — Casouteiro
 — Camiño do Caseiro 

casa

A Casa Vella Libro de 
afanegados recó As Casas Vellas (carac

A Regueira da Casa
« » « » Detrás 

da Casa  Tras da Casa (« »
como Campo de Tras la cassa Se-
gundos traslados
formados con casa son A Casa da Patrona (  A Patrona A 
Casa da Malla (  A Malla

A 
Casa do Cura A do Cura

Casouteiro
Libro de afanegados

casa e outeiro (
Casa de Outeiro  Casa do Outeiro

cas Libro de 
afanegados Cas-Outeiro

Un derivado de casa caseiro

 Camiño do Caseiro (
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Caseiro  Casa

Casouteiro  Casa

 Castaña

 — Castiñeira 
 — As Castiñeiras 
 — O Castañal 
 — Os Castiñeiros 

-
TANEALE, eiro eira (  

cas-

Castiñeira 

As Castiñeiras

Alba e Libro de afanegados como 
Pinguela

As Castiñeiras (

Segundos 
traslados Libro de afanegados

e
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O 
Castañal Castañal-Costa

Os Castiñeiros

 Castro

 — O Castro 
 — Castro das Barrocas 
 — Castros 
 — Os Castros 
 — A Devesa de Castros 

Castro (do latín 

 Castro O Castro
O Castro 

O Castro das Barrocas
Os Castros 

Libro de afanegados consta como devesa de 

Os Castros
Castros-Mouteiras e no 

Castros de Arriba
Castros

A Devesa de Castros
 

Castro das Barrocas
Castro 

do Monte Alba Castro da Sobreira
do Os Castros
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Castro de Brito

 Cavada

 — A Cavada 
 — A Cavada da Costiña 
 — A Cavada Vella 
 — Cavadiña / As Cavadiñas 
 — A Cavadiña 
 — A Cavadiña (do Cavadón) 
 — O Cavadón 

cavada, cavar 
(do latín CAVARE cachada tomada
rozada

A Cavada

Cabada no Libro de afanegados

A Cavada da Costiña 

 
Libro de afanegados A Cavada 

Vella

Cavadiña 

A  («
»

A Cavadiña
A Ca-

vadiña
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A 
O Cavadón

XVIII

lemos: « » «
»

 Centeo

 — As Centeeiras 
centeo (< latín CENTENUM

Un derivado de centeo As Centeeiras

 
Libro de afanega-

dos Centeeiras Centieiras

 Cepudo

 — O Cepudo / Monte Cepudo
 — Parque Forestal Monte Alba-Cepudo 
 — Área de Lecer do Monte Cepudo 
Monte Cepudo O Cepudo

 
Cepudo 
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recolle este Cepudo
Cepos Cepeiros Cepeda

cepo (< la
tín CIPPUM

feminino cepa 
cepudo

dicionarios como 

Cachada Cavada Rozada
decepala

«aví
& »

Monte Cepudo
O Ou-

teiro do Gato «
de esta villa» Cepudo

XX

Monte do Gato
«

»

El Pueblo 
Gallego El Ideal Gallego El Correo Gallego

Cepudo

í Outeiro 
do Gato Monte do Gato

«
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Lapela Cepudo » (El Pueblo 
Gallego

á a noticia do 
Monte Cepudo (El Pueblo Galle-

go
sociedades de « » Monte 
do Gato

«
»

«des

cota del día en el Cepudo, conocido también por el Gato
» (El Pueblo Gallego

CATTUM catar (latín CAPTARE

 Cerdeira

 — As Cerdeiras 
 — Cerdeiras 

Cerdeira (do latín 

cereixeira Cerdeira cereixeira
cereixa (do latín CE-

XVII relativos a foros de San Domingos 
Campo da 

Cereixeira
Campo de Trala Casa Segundos traslados

As Cerdeiras

Libro de afanegados
Cerdeiras  
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e As 

 Chan 

 — A Chan 
 — A Chan 
 — A Chan da Eira 
 — A Chan da Gándara 
 — A Chan da Gaspara 
 — A Chan da Regamán 
 — A Chan da Seca 
 — A Chan da Eiriña 
 — A Chan de Seoane 
 — A Chan do Cacheiro 
 — A Chan do Cagalleiro 
 — A Chan do Carballo 
 — A Chan do Cruceiro
 — A Chan do Cruceiro 
 — A Chan do Lugar 
 — A Chan dos Campos 
 — A Chan dos Zocos 
 — A Chanciña 
 — Camiño da Chanciña 

Chan PLANUM, 
PLANAM unha chan

A Chan
A Chan

A Chan da Eira

 
Eira

A Chan da Gándara  área de vivendas e
da (  Gándara
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A Chan da Gaspara
Libro de afanegados

de terceira calidade (  Gaspara, Baltasara
A Chan da Regamán

 Regamán
A Chan da Seca  

 (  Seca
A Chan da Eiriña

onda a estrada de San  Eira  
A Chan de Seoane

No Libro de afanegados
calidade (  Seoane

A Chan do Cacheiro

 Cacheiro
A Chan do Cagalleiro  

 Cagalla
A Chan do Carballo

 Carballo
A Chan do Cruceiro

 Cruceiro
A Chan do Cruceiro
A Chan do Lugar

 (  Lugar
A Chan dos Campos

Chan 
de Campos Libro de afanegados
como monte de terceira calidade (  Campo

A Chan dos Zocos

zoco (do latín 

tastro de Ensenada nin no Libro de afanegados
A Chanciña

Libro de afane-
gados como e 
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Camiño da Chanciña

 Chosca  Fonte da Chosca

 Cirolas

 — Cirolas 
Cirolas 

XVIII e XIX

cirola
ciruela

cirolas

Civiñeiros  Aceviñeiros

 Clara Campoamor

 — Avenida de Clara Campoamor
 Cla-

ra Campoamor

vial do Cuvi vial da Universidade

 Cocho

 — O Cocho do Carregal 
 — O Cochelo 
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 — O Cochelo 
 — Cocheliños
 — O Cochiño das Barrocas 
 — Cochiños 
 — O Cocho da Cal
 — O Cocho da Devesa 
 — O Cocho da Illa / O Cocho das Illas
 — O Cocho da Fonte 
 — O Cocho da Fonte da Grisvella / da Igrexa Vella
 — Cochos 
 — Os Cochos do Foxo 
 — O Cocho da Galiñeira / Os Cochos da Galiñeira 
 — O Cocho da Porca / Babio-Cocho da Porca
 — O Cocho da Silveira
 — O Cocho da Torre
 — O Cocho da Viña 
 — O Cocho da Viña 
 — O Cocho de Prado 
 — O Cocho das Cans 
 — O Cocho das Rans 
 — O Cocho dos Fabás 
 — O Cocho do Muíño / Babio-Cocho do Muíño 
 — O Cocho do Camiño do Carro
 — O Cocho do Souto 
 — O Cocho do Sueido
 — O Cocho do Tombiño 
 — O Cochodares 
 — O Cocho de Mariandrés 
 — O Poulo do Cocho 

Cocho
cocho

horta 

«
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» (Segundos traslados

cocho acochar agochar

cocho
cochos

elo O Cochelo
XIII

cocho
O Cocho do Carregal

O Cochelo

O Cochelo

Cocheliños Libro de afa-
negados: « »

O Cochiño das Barrocas
 no 

Libro de afanegados

Cochiños 
Libro de afane-

gados
O Cocho da Cal

da Ervellacosa (  Cal
O Cocho da Devesa

«
devesa»
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O Cocho da Illa 
illa (do 

latín 
insua

r
O Cocho da Fonte

Libro de afanegados como la

O Cocho da Fonte da Grisvella O Cocho da Fonte da Igrexa Ve-
lla  (  A Grisvella Libro de 
afanegados como « »

Cochos 

como Os Cochos da Galiñeira Libro de afanegados
O Cocho da Galiñeira

tastro de Ensenada co nome de 
Os Cochos do Foxo

Libro de afa-
negados

O Cocho da Porca Babio-Cocho da Porca (  Babio área 

porca (do latín PORCAM

O Cocho da Silveira 

A Silveira (
O Cocho da Torre 

« » (  
Torre

O Cocho da Viña

ese nome no Libro de afanegados
 

O Cocho das Cans
se encontra (  Cans
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O Cocho das Rans 

Libro de afanegados consta en ocasións castelanizado 
como Cocho de Ranas

O Cocho dos Fabás
cleo de Os Fabás (

O Cocho de Prado

O Cocho do Camiño do Carro

O Cocho do Muíño Babio-Cocho do Muíño 
e  No Libro de afanega-
dos

O Cocho do Souto
Libro de afanegados
 Souto

O Cocho do Sueido
Sueido (

O Cocho do Tombiño 
Libro de afanegados

 
O Cochodares 

Libro de 
afanegados

Cocho de *Ares
val Ares Arias

O Cocho de Mariandrés

Cochodares co-
cho + de + nome persoal -
drea (  André  
Libro de afanegados í
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 Codeso

 — O Codesal / Cachado do Codesal / Cachada-Codesal 
 — A Codeseira 
codeso (do latín UM Adenocarpus com-

plicatus

Codeseira, 
Codeseda, Codesal, Codesoso 

Un derivado colectivo de codeso
ALE O Codesal Cachada do Codesal 

Cachada-Codesal
 

« »
«

» (Segundos traslados
Libro de afanegados constan como te

« » e 
«

A Codeseira  codeso

 Coello

 — A Coelleira 
 — Camiño da Coelleira 
 — Fonte do Coello

As referencias ao coello (latín CUNIC LUM

 
madas A Coelleira

A Coelleira

Expediente de 
comprobación Libro de afane-
gados
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no Camiño da Coelleira

Coello
no nome da zona denominada Fonte do Coello  Libro 
de afanegados

 Cómaro

 — A Comareira 
 — Veiga da Comareira 

Cómaro

CUM LUM

comareiro, comareira

des denominadas O Comareiro
A 

Comareira
í

da e no Libro de afanegados

Veiga da Comareira

comareiro XVI no 

«
»

 Compra

 — As Compras 
compra ‘acción e efec

COMPARARE

As Compras  
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an ese 
As Compras do Barreiro

Corral  Curral

 Corte, Cortes

 — A Corte Vella 
 — O Areeiro da Corte 
 — A Corte de Cabras  
 — As Cortes 
 — Veiga da Eira das Cortes / A Agra das Cortes 
 — O Río das Cortes 
 — O Lavadouro das Cortes 
 — Campo do Río das Cortes 
 — As Cortellas 

corte (do latín CORTEM COHOR-
TEM

 
A Corte Vella 

vella

XVII do convento de San Francisco de Vigo: «medio 

Campo de Corte 
Vella »

Memorial cobrador de censos
A Corte de Cabras 

 Cabras
O Areeiro da Corte

As Cortes
Expediente de comprobación 
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Domingo Pérez das Cortes Domingo da Portela 
de Alba digo das Cortes A Eira das 
Cortes Veiga da Eira da Cortes A Agra das 
Cortes Río das Cortes e mais o Campo do Río das Cortes
Cortes 
como O Lavadouro das Cortes

corte
IC LA As Cortellas

 Cortiña

 — A Cortiña da Virxe  
 — As Cortiñas 

cor-
te (
dedícanse a verzas (verdura gallega col gallega

«
»

A Cortiña da Virxe (

«da 
»

« »
A Candea (
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As Cortiñas son 

ía
Cortiña de Paredes e Cortiña do Souto 

Cortiña de Arriba e Cortiña da Gándara Cor-
tiñas 

Cortiña da Calciña Cortiña da Presa Cortiña das Cans

 Cortizo

 — Cortizo 
 — Leira dos Cortizos

Cortizo e cortiza (< latín CORTIC UM CORTIC AM derivados de cortex

cortizo colmea (  
Abelleira

cortizo corticeiro corticeira
nar a Cortizo

de cortizo Cortizo 

 Leira dos Cortizos

Coruxeira  Curuxeira

 Corvos

 — Os Corvos 
 — Coutada dos Corvos 
 — Tras dos Corvos 
corvo (do latín CORVUM

Corveiro, 
Corveira, Corval

Os Corvos á

XVII Coutada dos Corvos na 
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Os 
Corvos
no Libro de afanegados

tras 
(do latín Tras dos Corvos  

 

 Coso, Coselo  Couso, Couselo

 Costa

 — A Costa
 — A Costa
 — A Tomada da Costa
 — A Costa do Areeiro
 — A Costa do Freixo
 — A Costa do Can
 — Detrás da Costa
 — A Tomada da Costa
 — A Costiña
 — Costiñas / Costiñeiras
 — A Cavada da Costiña
 — O Costal
 — A Costeira
 — Costariña 
 — O Costeiro

costa  

A Costa

(da Costa Dacosta Costas
Costas 
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mada Xan Costas ( Sancostas 
As Angostas As Ancostas

A Costa e mais A Tomada da Costa

A Costa 
Libro de afane-

gados como Costa-Pereiro
A Costa do Areeiro

Libro de afanegados
Costas do Areei-

ro
A Costa do Freixo

A Costa do Can

Domingo Alonso da Costa do Can
Detrás da Costa 

A Tomada da Costa

Tomada-Costa
costa

Campo da Fonte da Costa A Costa 
de Alba  A Costa de Prado  A Costa das Armitoas O Mato da Costa 

:
A Costiña

Libro de afanegados consta como 

 Costiñas
Costiñeiras

Libro de afanegados
devesa

 (
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A Cavada da Costiña

costa
ALE Costal

O Costal

O Costal Costal-Peimallo

Libro de afanegados consta 
Costal-Simona (O Costal da 

Simona
Costal de Beirán  

eiro eira
en Valadares:

A Costeira

no Libro de afanegados caracterí

Longa da Costeira Campo 
da Costeira So a Costeira

Costeira-Sueido

Costariña
 e Sueido

O Costeiro rea de mato 

Costas, Xan  Xan 

 Constanza

 — A Constanza / A Costanza 
A Constanza A Costanza 
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A Costanza nos concellos 

A Constanza A Costanza

Constanza (< do latín 
XVI e XVIII

 A Cotarela

 — A Cotarela
 — Muíño da Cotarela

A Cotarela

Coutada da Cotarela
Devesa da Cota-

rela « »
Muíño da Cotarela ío da 

írese á orografía: cotarela cótara
coto

-aro ara
gándara Libro de afanegados

Cotarela da Illa coa grafía « » (  Illa

O Cotarro
« »

coto arro

 Courás

 — Courás 
 — Courás / Courás-Sobreira 

Courás 



T o p o n i m i a D O  VA L  D E  F R A G O S O :  VA L A D A R E S

108

nome de Courás Courás-Sobreira
Courás como nome alternativo da Aforada (« »

(  Aforada Aforada-Courás Lagoa-Courás e 
este mesmo Courás Sobreira coural
este ALE

cor
CORIALE sería Coiral (O Coiral 

o 
Coural (co ditongo ou e non oi

como en lavadouro lavadoiro

 Couso, Couselo

 — Couso / Coso
 — Couselo / Coselo

Couso
causu

tivo couselo
Umbilicus rupestris cousela

 
causo

CAUTUM  ‘ca

 Coso
-ao-

Couso
OU-

Coselo Couselo Busana  Bozana Bouzana 
 Couselo / Coselo  

couselo
couso
Cousellos

Couselos
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 Couce

 — Cousides
couce (do latín CALCEM

derivado colectivo Coucida (do latín CALC TAM

Outide Outida Outeda
Cousides
No Libro de afanegados Cousides

 Couto, Coutada

 — O Padrón do Couto 
 — Estrada do Padrón do Couto 
 — A Coutada Nova 
 — A Coutada Vella 
 — A Coutada das Pitas 
 — A Coutada das Presas 
 — A Coutada do Cañoto
 — A Coutada dos Pinos 
 — A Coutada Grande 
 — A Coutada Grande 
 — A Coutada Nova 
 — As Coutadiñas 

Un couto (do latín CAUTUM

« »

O Padrón do Couto (  Padrón

Estrada do Padrón do 
Couto
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padrón

Padrón do Couto

Nese catastro e mais no Libro de afanegados
O Padrón do Couto

coutada coutar
do con couto ó

XVI 
(a « »
« »

A Coutada das Pitas 

Libro de afanegados: «  terceira» Pitas

A Coutada das Presas

A Coutada do Cañoto 

A Coutada dos Pinos 
pino

XIX

A Coutada Grande 



111

T O P Ó N I M O S

Ensenada e no Libro de afanegados monte e 
 Coutada 

Grande ár

A Coutada Nova

no Libro de afanegados
 Coutada Vella

coutada
 Coutada Longa As Coutadas

Coutada da 
Fonte  Coutada da Mina Coutada da Rega Coutada de Arriba Couta-
da Nova das Vesadas

 As Coutadiñas

Libro de afanegados

 Cova

 — A Cova 
 — A Cova 
 — A Cova 
 — A Coviña 
 — Fontecovas 
 — O Covelo
 — Campo do Covelo

Cova

cava (como 
nos derivados cavidade caverna cova

covo, cova

A Cova  área de mato e 
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A Cova (Cova-Seixos «
de Seijo» no Libro de afanegados

A Cova (Cova-
Pedras

A Cova da Vella Cova de Vella
A Cova

A Cavada Vella (
A Coviña

Libro de afanegados 
ícanse

En Fontecovas (

Fonte de Covas Fonte das Covas
Fontecova

tivo cova covo cova
covo O Covelo

Covelo O Covelo
orografí

elo

O Covelo
Campo do Covelo «

á »
« del Covelo »

 Crego

 — A do Crego 
Crego CLERICUM

abade bispo cura A do Crego 
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d

 Cruceiro

 — O Cruceiro 
 — O Cruceiro 
 — O Cruceiro da Areosa 
 — O Cruceiro do Freixo 
 — O Cruceiro de Quinta 
 — Camiño do Cruceiro 

Cruceiro cruz (

cruceiro

O Cruceiro
« » e «

2» Libro de afane-
gados

O Cruceiro

O Cruceiro da Areosa

  Ca-
miño do Cruceiro. 

O Cruceiro do Freixo 
Pomar do Marqués Pumar 

do Marqués Balcón do Cruceiro 
( Mato do Cruceiro

O Cruceiro de Quinta
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 Cruz

 — A Cruz
 — A Pedra da Cruz / As Pedras da Cruz / A Pedra da Cruz de Fon-

tefría
cruceiro cruz (do latín CRUCEM

A Cruz
Libro de afanegados

«
»

A Pedra da Cruz As Pedras da Cruz

A Pedra da Cruz de Fontefría

 Cu

 — O Cu do Becerro
cu (< latín CULUM

O 
O Cu da Veiga O Cu 

da Chaira O Cu do Lugar
O Cu do Lobo O Cu do Porco 

O Cu do 
Becerro
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Becerro (

Cubiles  Canteira de Cuviles

Cubo  Fonte Cubo

Cuncha, Fonte da  Fonte da Cuncha

 Cura

 — A do Cura 
 — A do Cura 
 — A do Cura / A Casa do Cura (As Barrocas)

cura (do latín CURAM

abade, crego, bispo
« »

A do Cura

A do Cura  
Libro de afanegados

A do Cura a vivenda reitoral (

 Curral / Corral 

 — O Curral 
 — Os Currás 
 — Os Currás 

Curral
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CURRALEM currus curro
curral

curral e corral

ten en Valadares vemos referencias a «
» (Segun-

dos traslados
O Curral (Corral

Curral de 
Abaixo e de Arriba

menciónase o «Campo do Curral
»

« »

a forma Currás (< 
Os Currás

«
»

Expediente de comprobación Libro de afanegados

Os Currás
Currás-

Seoane Os Currás

de Ensenada e no Libro de afanegados



117

T O P Ó N I M O S

 Curuxeira 

 — A Curuxeira
uruxa

Cu-
ruxeira  Curuxeiras  Curuxal

cor
Corme Corcubión Co-

ruxo
coruxeiro coruxeira 

A Bouzana/A 
Bousana/Busana ‘de 

A Curuxeira

« á 
» Cu-

rujeira Curuxeira 
Corujeira, Coruxeira, 

Cruxeira -
veral
Curuxeiras

Detrás da Costa  Tras

 Devesa 

 — A Devesa 
 — A Devesa 
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 — A Devesa da Cotarela
 — A Devesa da Sobreira 
 — A Devesa de Abaixo
 — A Devesa de Arriba
 — A Devesa da Lamosa 
 — A Devesa do Rei 
 — A Devesa de Castros
 — A Devesa do Torrón
 — A Devesiña
 — A Devesiña
 — Camiño da Devesa 
 — Fonte da Mina da Devesa
 — Monte da Devesa

devesa

XIX

XVI

Devesa do Rei

devesa
defendere

«

»

XVI e XVII os ve
ás veces 
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Devesa

Libro de afanegados devesa (en cas
telán dehesa

A Devesa
 Fonte da 

Mina da Devesa A Devesa 

A Devesiña

Dehesa de Campo 
A Devesiña

A Devesa da Cotarela
A Devesa da 

Sobreira
Camiño da Devesa A Devesa da 

Lamosa
A Devesa do Torrón

A Devesa de Castros (  Castro

A Devesa de Arriba A Devesa de 
Abaixo e o Monte da Devesa

A Devesa do Rei

«
» « » e «
» « »

 Viveiro
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Devesa de Castros e a Devesa da Lamosa

 Diabriña 

 — A Diabriña 
A Diabriña

diablo

í Libro de afanegados como 

castelán diablo

Dorra do Patiño  Madorra

 Eido

 — O Eido Vello
 — O Eido Vello
 — Fonte do Eido Vello
 — Sueido 
 — O Cocho de Sueido 

eido (< latín ADITUM ADIRE

(estas eran o eixido enxido
EXITUM

agro campo co-
cho leira O Eido 
Vello

 

Libro de afanegados
mato as terras denominadas O Eido Vello
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o nome de Fonte do Eido Vello

O Eido Vello
Libro de afanegados

so (< latín 
Sueido O Cocho de Suei-

do
« » « » e « » 

Libro 
de afanegados
de Sueido Sub-eido e Subeido

« » e « » (viveiro de 

 Eira

 — A Eira 
 — A Eira
 — A Eira 
 — O Campo da Eira 
 — O Campo da Eira 
 — A Chan da Eira 
 — A Eira Vella / A Eira Vella de Seoane 
 — Suaeira 
 — Os Eirados

eira (< latín AREAM ‘área

A 
Eira

 O Campo da Eira
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 O Campo da Eira

A Eira Vella  A Eira Vella de Seoane 

 Seoane
A Chan da Eira

Eira Vella 

Suaeira so (< latín 

Casa da 

a eira aira
 

A Eira de Arriba A Eira de Seoane
Un derivado de eira eirado

eira
Os Eirados

Erbreñada  Breña

 Ermida 

 — A Ermida 
 — A Ermida de Abaixo
 — A Ermida de Arriba
 — Ermida do Monte Alba 

ermida (< latín EREMITAM EREMUM

ermitán
capela santuario
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s 

nome A Ermida
A Ermida de 

Arriba e A Ermida de Abaixo

como A Ermida
á San Xoán do Freixo (

A Ermida 
e Campo da Ermida h non 

Hermida
lanismo A Capilla

ermida capela  Ermida do Monte Alba (  Alba

 Ervellaca

 — A Ervellacosa 
A Ervellacosa A Ervillacosa

ervellaca
Vicia sativa
como veza  herba da fame  Ervellaca 

ervilla ervella (< latín ERVILIAM í
Os Ervillás

aca (< ACCA ervellaca
veza

Vicedo

nimo con h-
de herba: «al sitio de Hervillacosa»

A Ervellacosa A Ervellaqueira no 
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vados do nome da ervellaca 

Flor da ervellaca

Escampado  Campo

Espedrigada  Pedra

 Esqueiro

 — O Esqueiralto 
O Esqueiralto

vo esqueiro (< latín alto Esqueiro

esqueiro
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 Estramontada

 — A Estramontada
A Estramontada

.
estramontado 

tramontar (< latín 

A Instrumentada
de « » instrumento como 

 Carta

 Estripo

 — O Estripeiro 
 — Fonte do Estripeiro

estripo

estripo
derivado estripeiro

ARIU

 cóntanse sesenta e oito 
estripo

estripeiro e estripeiral
O Estripeiro

Fonte do Estripeiro

 Faba

 — Os Fabás 
 — Camiño dos Fabás 
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 — Fonte dos Fabás 
 — A Ponte dos Fabás 
 — A Vesada dos Fabás

fabás fabal faba 
(< latín FABAM curral-currás fa-
bal fabás (galego estándar currais fabais fabal

Phaseolus
á

Os Fabás

Camiño dos Fabás  
Fonte dos Fabás

As 
Vesadas dos Fabás A Ponte dos 
Fabás

al Carballás/Carballases (
Os Fabás
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Julián da Vila 
dos Favâs

 Faixa

 — As Faixas
 — As Faixas dos Penedos

As Faixas 

As Faixas dos Penedos (  Pena
faixa (< latín 

coas grafías e Faijas da Moo

 Falcón 

 — O Falcón
O Falcón 

falcón FALCONEM

Falcón

A Falcoa A 
Falcoa

 Farrapo

 — A Farrapada
farrapo ‘anaco de tea moi gastado e 

Esfarrapada: no Nomen
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A Farrapa A  Farrapada farrapo
farpar

A Farrapada
 

 Feira

 — A Feira 
A Feira nomea 

feira 
(do latín FERIA, 

campo da fei-
ra

í

feira
O  Campo da Feira. A Feira 

torio 
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 Figueira 

 — A Figueira 
Figueira (< latín FICARIAM Ficus carica

nome 

A Figueira 

«
»

ladares do convento de San Francisco de Vigo (Memorial cobrador de 
Censos Campo da Figueira

Campo de Figueiras

 Folón

 — O Folón 
O Folón 

folón (< latín 
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FULLONEM

O Fo-
lón

 XIX

artefactos

 Fonte

 — A Fonte 
 — A Fontiña 
 — A Fontiña 
 — A Fontela 
 — A Fontela 
 — Fonte Carreira 
 — Fonte da Abelleira / Fonte da Abilleira 
 — Fonte da Barreira 
 — Fonte da Cacheira 
 — Fonte da Candea da Igrexa 
 — Fonte da Chan / Fonte da Estrada do Alba 
 — Fonte da Chanca / Fonte dos Barros 
 — Fonte da Chosca 
 — Fonte da Cuncha 
 — Fonte da Estrada do Portal 
 — Fonte da Garrida / Fonte do Alto da Garrida 
 — Fonte da Mina da Devesa 
 — Fonte de Quinta
 — Fonte da Raposa 
 — Fonte da Regamán 
 — Fonte da Silveira 
 — Fonte da Simona 
 — Fonte da Torre 
 — Fonte da Valada 
 — Fonte da Vila 
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 — Fonte das Mitoas 
 — Fonte das Barrocas 
 — Fonte das Cans
 — Fonte das Cortes 
 — Fonte das Cortiñas
 — Fonte das Mouteiras 
 — Fonte das Quendas 
 — Fonte das Regadiñas 
 — Fonte de Alén / Fonte do Regueiro de Alén
 — Fonte do Freixo 
 — Fonte de Igrés 
 — Fonte de Peimallo 
 — Fonte de San Bartolomeu 
 — Fonte de San Xoán / Fonte do Pracer 
 — Fonte de Seoane 
 — Fonte de Vales 
 — Fonte do Monte Alba / Fonte do Alba / Fonte do Justo / Fontes 

do Alba  
 — Fonte do Arroio 
 — Fonte do Barreiro 
 — Fonte do Barronco 
 — Fonte do Caramancho 
 — Fonte do Caride 
 — Fonte do Carregal  
 — Fonte do Coello 
 — Fonte do Eido Vello 
 — Fonte do Estripeiro 
 — Fonte dos Fabás 
 — Fonte do Lago 
 — Fonte do Lirán
 — Fonte do Ouro / Fontedouro 
 — Fonte do Pracer 
 — Fonte do Pereiro 
 — Fonte do Pingallo 
 — Fonte do Rei 
 — Fonte do Sapo 
 — Fonte do Seguedo 
 — Fonte dos Seixos 
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 — Fonte do Souto 
 — Fonte do Xestal 
 — Fonte dos Bértolos 
 — Fonte dos Pozos 
 — Fontecovas 
 — Fontefría 
 — O Cocho da Fonte 

fonte (< latín FONTEM

fonte + de 

A Fonte da Abelleira ( da Abilleira
A Abelleira de Arriba

A Fonte da Barreira (

A Fonte da Cacheira (  Cachar

A Fonte da Candea da Igrexa (  Candea
 

A Fonte da Chan Fonte da Estrada do Alba (nome 

Fonte da Chan lígaa 
Chan das Esculturas
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A Fonte da Chanca

Fonte dos Barros e 

Fonte da Cuncha
ao barro

chanca

dos Barros
XVI (  Barro

A Fonte da Chosca
chosco, 

chosca
A Chosca

A Chosca 

A Fonte da Cuncha

A Fonte da Estrada do Portal (  Portal

A Fonte da Garrida Fonte do Alto da Garrida (  Garrida

A Fonte da Mina da Devesa (  Devesa Mina

A Fonte de Quinta (  Quinta
. 
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A Fonte da Raposa (  Raposo

A Fonte da Simona (  Simón

A Fonte da Torre (  Torre

A Fonte da Valada está na área do mesmo nome (  Valo

Na Fonte da Vila

«da Vila»
da Vila, 

Davila de Va-
ladares

Beatris da Vila reside na Fonte da Vila
 Vila

Fonte das Almitoas Fonte 
das Mitoas (  Mitón
Fonte de Peimallo

A Fonte das Barrocas (  Barroca

 

A Fonte das Cans (  Cal área 
 

A Fonte das Cortes (  Corte
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A Fonte das Cortiñas (  Corte  
 

A Fonte das Mouteiras (  Mouteira

A Fonte das Quendas (  Quenda

A Fonte das Regadiñas (  Rega

A Fonte de Alén Fonte do Regueiro de Alén (  
Regueiro

A Fonte de Peimallo (  Peimallo

A Fonte do Freixo (  Freixo

A Fonte da Igrés

Libro de afanegados Fonte da 
Ygrexe.

A Fonte de San Xoán
 (  San Xoán

 Fonte do Pracer (  Pracer
A Fonte de Seoane (  Seoane

A Fonte de Vales (  Val

Fonte de Vales
A Fonte do Arroio (  Arroio

A Fonte do Barreiro (  Barro

A Fonte do Barronco (  Barronco
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A Fonte do Caramancho (  Caramancho

A Fonte do Caride
 A 

 Álvaro 

A Fonte do Carregal

Lavadouro do Canizo
A Fonte do Coello (  Coello

A Fonte do Eido Vello (  Eido

A Fonte do Estripeiro
 Estripeiro

A Fonte dos Fabás (  Faba

A Fonte do Lago
A Fonte do Monte Alba  Fonte do Alba (  Alba

cida como Fonte do Justo Fontes do Alba

Fonte da Virxe da Alba  a Fonte de Sa-
mertalomeu ou San Bartolomeu e mais a Fonte do Demo

Tierra de Fragoso 
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a San Bartolomé

Fonte de San Bartolomeu

A Fonte do Ouro  Fontedouro

-
ro ( A  
(

ouro (< latin AURUM

auriu auria
Ouro

nome de Ourense
Fontedouro
A Fonte do Ouro XV

A Fonte do Ouro deron 
«

»  cóntanse 
A  Fonte do Ouro A  Fonte de Ouro

Fuente del Oro Font d’Or

Fontoira Fontoura
Fontoria Hontoria e Ontoria
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A Fonte do Pereiro

A Fonte do Pingallo

Pingallo pingar (< latín PENDICARE

do de pendere pinga
pingallo

A Fonte do Rei 

A Fonte do Sapo

Fonte do Sapo Fonte dos 
Sapos

Fonte do Sapo dos Sapos
Fuente del 

Sapo
A Fonte do Seguedo (  Seguedo

A Fonte dos Seixos
 Seixo
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A Fonte do Souto

 O Souto
A Fonte do Xestal (  Xesta

A Fonte dos Bértolos  (

A Fonte dos Pozos 
. 

As Fontes da Regamán (

vo fonte Fontecovas e Fontefría

Fontecovas

A Fonte Cova cova 

Fontefría

Libro de afanegados as terras deste 
ícanse

A A Fonte de 
nada e no Libro de afanegados

O Patelas-
 

 Regato de Fontefría
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cando non castelanizado como 

fonte
de Fonte Carreira (  Carro  

carreira do nome da Fonte Carreira estaría 



141

T O P Ó N I M O S

fonte A Fontiña
A Fontiña

A Fontela
A 

Fontela de Alba
a Fonte da Cuncha

A Fonte
A 

Fonte
Horta das Canas

La Fuente 
« »

de « » no sitio de Fuentes
Fuentes  

fonte Campo da Fonte 
e da Veiga da Fonte de Abaixo

Fonte da 
Cacheira

A Fontiña
ca a Fonte da Cacheira A Fonte

 
de A Fonte do Pereiro 

fonte: a Fonte da Silveira (  Silveira Fonte do Lirán
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 Formiga

 — A Formigueira
A Formigueira é o nome du

Formigueira 

ta denominada en galego herba formigueira té bra-
vo (

 Forno

 — Regueiro do Forno 
Desco Regueiro do For-

no Fornelos 
e semellantes (  Furna

A Tafona (  Regueiro do Forno

O Forno

Foro  Aforada

 Foxo

 — O Foxo 
 — O Foxo 
 — Os Cochos do Foxo
 — O Cantón do Foxo
 — Estrada do Foxo
 — Os Foxos de Vincios 
 — Río do Foxo 

Un foxo (< latín FOVEUM
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No caso de O Foxo 
 estamos ante 

 Río do Foxo

Os Cochos 
do Foxo (  Cocho O Cantón do Foxo (  Cantón

ía 
como Estrada do Foxo

foxo
Os Foxos de Vincios

O Foxo
. 

 Fraga

 — A Fraguiña 
fraga

FRANGERE

fragosa
bos-

que fraga Fragoso e no 
Val de Fragoso

Fragoso no nome de Fragoselo

A Fraguiña

fraga



T o p o n i m i a D O  VA L  D E  F R A G O S O :  VA L A D A R E S

144

XVII Libro 
de afanegados

.

 Francisco

 — A de Francisco 
A de Francisco

Francisco (< 
do latín 
consta como Campo de Francisco Álvarez

XVII en Matamá 

 Freixo

 — O Freixo 
 — Capela de San Xoán do Freixo
 — Estrada do Freixo
 — Fonte do Freixo
 — San Xoán do Freixo

Freixo (< latín FRAXINUM Fraxinus excelsior e 
Fraxinu

O 
Freixo

 Estrada do Freixo
de San Xoán do Freixo Capela de San Xoán do Freixo 
(  San Xoán
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Fonte do Freixo

O Freixo
XVI

«Juan Fernan-
Juan Afonso de o Freixo »

O Freixo
Freixo de Arriba

Freixo de Painzás Freixo das Cans

 Furna

 — As Furnas 
 — Babios das Furnas 

furna forno furar

As Furnas 

Babios das 
Furnas (  Babio

 Gabián

 — O Monte do Gabián 
 Monte do Gabián 
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Monte do Gavilán

gabián
Gabián O Gabián

Monte do Gabián

gabián (< gótico gabilane

ás á

 Galiña

 — A Galiñeira / As Galiñeiras 
 — O Cocho da Galiñeira
 — Muíño da Galiñeira 

A Galiñeira As Galiñeiras

 (< latín GALLINAM

í
Libro de afanegados 

nome o Muíño da Galiñeira
O Cocho 

da Galiñeira Libro de afanegados
de regadío (  Cocho

 Gándara

 — A Gándara 
 — Campo de Fútbol da Gándara 
 — Estrada da Gándara 
 — A Chan da Gándara 
 — O Marco da Gándara 
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gándara (ghándara ghandra ghranda

Granda, Gandra Gan-
darela  Grandela Gandarón 

A Gándara 

Campo de Fútbol da Gándara
«

están na gándara darcos
»

de Ensenada coa forma Gandra de Arcos
« »

A Gándara

Estrada da Gándara
A Chan da Gándara

O Marco da Gándara (  Marco

Marco das 

A Gándara A Gándara de Arcos

 Garoula

 — A Garoula 

XVI como « »

Libro de afanegados
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A Garoula garula 
garular (< latín GARRULARE 

GARRIRE

A Garula
As Garulas Leiro Garulo garula

Fonte da Garula

«
»

garulo nal
cocón

A variante garoulo, garoula

XX e comezos do XXI

Os Garoulos
garoulo e garou-

la

 Garrido, Garrida

 — A Garrida 
 — Estrada da Garrida
 — Fonte do Alto da Garrida / Fonte da Garrida 
 — Outide da Garrida 

A Garrida 

Garrida

Estrada da Garrida
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 A Fonte do Alto da 
Garrida  Fonte da Garrida

 e Outide da Garrida
(  Outide

Garrida Garrida de Presa e 

A Garrida 

A Simona A Gaspara

 Gaspar, Baltasar

 — A Gaspara 
 — O Outeiro da Gaspara
 — A Baltasara 

A Gaspara

da mesma área encóntrase o Outeiro da Gaspara (  Outeiro

« »
A Gaspara

Gaspar

XVI

Baltasar

A Baltasara (Baltasara Balthasara, Baltasara-
Peimallo Peimallo (
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 Granxa

 — A Granxa 
Granxa e 

granxa coma remontan ao latín GRANIAM 
GRANEAM GRANUM

ser medieval
riante granxa grange ‘ce

GRANICA

granxa
É esta a motivación 

A Granxa

A Grisvella  A Igrexa Vella

 Groño

 — O Groño 
 — A Volta do Groño 

O Groño

A Volta do Groño

 Cabaleiro

GRO-
NIO

illo Gronio
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 Guisande

 — As Pedras de Guisande
As Pedras de Guisande (  Pe-

dra

í
Wisandi

Wisandus Visandus
gótico wisent

 Gurgullo

 — Os Gurgulliños 
gurgullo

agurgullando
Os Gurgulliños

gurgullar
A Poza do Gurgullón A Fon-

te do Gurgullón

ción alternativa de Marica A de Marica

Hermida  Ermida

Hermitoa  Mitón

Hervillacosa  Ervellaca
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 Horta

 — A Horta das Canas 
 — A Hortiña 
 — A Hortiña de Paredes
 — O Hortelano 

horta (< latín HORTAM hortus

minan en castelán coles gallegas verdura gallega berza gallega

son A Horta das Canas
A Hortiña  

,
A 

Hortiña de Paredes

Un derivado O Hortelano

Hortelano

 Igrexa

 — A Igrexa
 — Camiño da Igrexa
 — A Igrexa Vella / A Grisvella
 — Fonte da Igrexa Vella
 — Igrexa de Santo André de Valadares
 — A Igrexa / A Igrés 

 igrexa  
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A Igrexa
 Santo André de Valadares

Igrexa 
 

da Igrexa (Afonso da Eigreja
Juan da iglessia Gregorio da Iglesia Mar

da Yglecia Maria Antonia Iglesia
Igrexa de Santo André de Valadares

Tierra de Fragoso, 
casa 

solar

e conserva memoria da s A Grisvella (= 
A Igrexa Vella

 Fonte da 
Igrexa Vella

Camiño da Igrexa  
A Igrexa A 

Igrés

 Illa

 — As Illas 
 — O Cocho das Illas

As Illas

illa (< latín 

o mesmo termo latino insua
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A Insua As Insuas

go de illa As Illas
í ío 

O Cocho das Illas (  Cocho

h- (Hilla, Hillas

 Lago

 — O Lago
 — Fonte do Lago
 — A Lagoa
 — A Lagoa
 — A Lagoa
 — A Lagoa de Courás
 — As Lagoas do Arroio
 — A Pouleira da Lagoa
 — As Lagoíñas 

lago e lagoa (< latín LACUM LACUNAM

O Lago

 Fonte 
do Lago

A Lagoa

A Pouleira 
da Lagoa  A Lagoa
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As Lagoas

A Lagoa de Courás 
 

Lagoas do 
Arroio

As Lagoíñas

 Lama

 — A Lamosa 
 — O Souto da Lamosa  
 — A Devesa da Lamosa 

Lamoso e lamosa son derivados de lama

lodo
trollo, bulleiro barro

lameira lameiro lamazal

lameiro prado
osa

A Lamosa, O Souto da Lamosa e A Devesa da Lamosa

des denominadas co derivado Lamazal

 Lapela

 — A Lapela 
 — A Lapela do Portelo 
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 — Banzóns de Lapela 
 — Camiño da Lapela
 — Petróglifo da Lapela
 — O Xestal da Lapela

Lapa LAPPA

lapela

A Lapela

A La-
pela

 sae o Camiño da Lapela cara á á Os Banzóns 
de Lapela (  Banzo Petróglifo 
da Lapela ( O Xestal da Lapela (  Xesta

 A Lapela do Portelo

O Xestal da Lapela

fragoso

 Laranxa 

 — A Laranxeira 
 — O Laranxo 
 — Camiño do Laranxo 

Laranxa (< do naranga laranxeira son as denominacións co
Citrus aurantium

laranxeira 
laranxeiro e laranxo
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tema l

A Laranxeira nomea 

Camiño do Laranxo

Naranjo Naranjeiro

 Lata 

A Lata
A Latiña

lata (< latín LATTA

manga (  Mangal
A Lata

A Latiña

lata

 Lavadoiro

 — Os Lavadouros
 — O Lavadouro da Simona 
 — O Lavadouro de Vales 
 — O Lavadouro do Canizo
 — O Lavadouro dos Mangales 
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lavadoiro (< latín LAVATORIUM

LAVARE

ORIU

a variante lavadouro lavadoiro 

r  como sinónimo de lavadouro lavadoiro

Os Lavadouros

 Fonte
ámolos indistintamente coa variante es

lavadoiro Lavadouro da 
Simona  O Lavadouro de Vales  O Lavadoiro do Canizo  O Lavadoiro 
dos Mangales  (

ouro Lavadouros e Cal do Lava-
douro

 Laxe

 — A da Laxe 
Laxe

LAGENA

A da Laxe
 

 Leira

 — A Leira
 — A Leira 
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 — As Leiras 
 — A Leiriña 
 — A Leiriña 
 — A Leira dos Cortizos 
 — A Leira Longa 
 — A Leira Nova 
 — A Leira Nova 
 — As Leiras do Lago

leira
PLAREA PLARIA larea en la

A Leira

 As Leiras 

XVII (Segundos traslados
Campo da Leira e Campo de Leiras

A Leiriña

A Leira 
Longa 

Leira Longa de Canzela e Leira Lon-
ga de Canzelas A Leira Nova  
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As Leiras do Lago 
Leira de Lago A Leira dos Cortizos (  

Cortizo

 Lercha

 — As Lerchas 
 lercha LAM

LAM

lercho, lercha
 Lon-

ga Manga Faixa
Libro de afanegados recóllese 

As Lerchas

 Liño

 — Os Liñares
Os Liñares

 (< latín LINUM

ALE
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Linum usitatissimum

«

 Lobagada

 — As Lobagadas / As Labogadas / Alobagadas

A Lobagueira Lobagueiras
Lobagueira de Baixo

A Lobagada
con variantes como Labagueira Lebegueira Lebegada Labagada Alba-
gueira Albagada

Lob
Lobagariam, Lobagarie, Lo-

bagueira Onomástico medieval português
«

»
Por esta razón t

Levada
A Lobagada e A Loba-

gueira

leu LAVARE

Albagueira e Albagada

alb elb Alba ( As Lobagadas
variantes Labogadas  Alabogadas  Alobagadas
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 Lodeiro

 — O Lodeiro
O Lodeiro

.
lodo (< latín LU-

TUM

lodeiro lodairo lodoeiro 
lodón (Celtis Australis

 Lombo

 — O Lombo do Raposo 
lombo LUMBUM

lomba

Denomínanse O Lombo do Raposo
Raposo 

rabo e de RAPIO

Vulpes vulpes
golpe golpella Raposo 

O 
Lombo do Raposo

 Longo, Longa

 — A Longa
 — A Longra / As Longras
 — Muíño das Longras
 — Augalonga / Agualonga 
 — A Leira Longa 
 — O Campo Longo 
 — O Campo Longo 
 — O Campo Longo
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longo (< latín LONGUM

írense
á cal A 

Longa

A Leira 
Longa (  Leira Augalonga Agualonga ( O Campo 
Longo (  Campo

ara (lóngara longra

A Longra As Longras

na vía Muíño das Longras
«al sitio 

de Longras» Longra e Longras

 Loureiro

 — O Loureiro
loureiro

LAURARIUM

rivado de laurus Laurus nobilis

O 
Loureiro

 e A Sobreira
nico desta ár

coas grafías  e Loureiro
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 Lugar

 — O Lugar da Eira 
 — O Lugar da Presa 
 — O Lugar da Viña  
 — O Lugar de Abaixo 
 — O Lugar de Alá 
 — O Lugar de Ana González 
 — O Lugar do Abade 
 — A Chan do Lugar

lugar (< latín LOCALEM

lugar

 Abade, Lugar do

O Lugar da Presa
O Lugar de Abaixo

O Lugar de Alá (vivendas e leiras 
O Lugar do Abade

A Chan do Lugar 
 Chan

O Lugar de Ana González 
O Lugar da Eira O 

Lugar da Viña

 Maceira

 — As Maceiras / A Maceira 
 — Petróglifo das Maceiras 

maceira Malus 
domestica
da voz latina MATTIANARIAM
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As Maceiras A Maceira

Se-
gundos traslados

« »
«coto da maceira» «

»
Petróglifo 

das Maceiras (  

 Madorra 

 — A Madorra de Quinta
 — Dorra do Patiño

Madorra

madorra medorra 
e meda (< latín META

orra
A Madorra de Quinta



T o p o n i m i a D O  VA L  D E  F R A G O S O :  VA L A D A R E S

166

Dorra do Patiño

madorra. 

 Malla 

 — A Malla
 — O Malladeiro

A malla mallar (< latín MALLEARE

mallo

Malladoiro, Malladouro, Eira 
de Mallar A Malla  

É verosímil 
A Malla

Mallo
XVI (  Peimallo

XVI

« »

O Malladeiro

á XVII

«
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»
Malladeiro  Malladeiros 

e Malladeiros

 Mandín

 — O Mandín / Os Mandíns 
 — A Auga do Mandín 

O Mandín Os Mandíns

MANDINI

Mandinus Amandinus
Amandus amare

A Auga do Mandín ío d

 Manga, Mangal 

 — Os Mangales
 — O Lavadouro dos Mangales
 — Camiño dos Mangales
 — A Manguela
 — As Manguelas

manga (< latín MAN CAM MANUM

ícol
manga

mangal
ALE Os Mangales  
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O Mangal O Mancal
Libro de afanegados

mangal
mancal

cando vai tras consoante nasal (domingo dominco

O Lavadouro dos Mangales , Camiño dos 
Mangales

manga: 
As Manguelas

A Man-
guela  denomina 

«sitio de Mangela»

 Maquía

 — As Maquías 
 — Muíño das Maquías 

As Maquías 

 do ára
makila

ción As 
como Las Maquilas
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O Muíño das Maquías

í

Amial (

 Marco

 — O Marco da Gándara 
Marco

É

marco alterna co de padrón (  Pedra

O Marco da Gándara (  Gándara

«

tes marcos: 
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 María Andrés

 — O Cocho de Mariandrés
O Cocho de Mariandrés (  Cocho

 Andrés

Un feminino da forma castelá Andrés
A Andresa (

A de 

XVII

 Marica

 — Marica / A de Marica 
Marica

Marica A 
de Marica Os Gurgu-
lli os (



171

T O P Ó N I M O S

 Mariña

 — As Mariñeiras 
(< do latín MARINUM

As Mariñeiras

 XVI

As do 

 Marqués, Marquesa

 — O Pinal do Marqués 
 — O Pinar do Marqués / O Pinal do Rei 
 — As Minas do Marqués 
 — Camiño da Marquesa 

 Martiño 

 — Martiño 
 — Os Martices
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VI

 Martiño 

Os Martices

Martiz
Martises

Libro de afanegados en ocasións menciónase castelaniza
do como 

Martiz
XVI (coas grafías Martiiz Martiz

nizada

 Maruxa, Moruxa

 — Os Maruxentos 
moruxa muruxa moruxes

maruxa
nome 

herba paxareira Stellaria me-
dia   MURUGINEM mus, muris 

muris auris ‘orella de 

maruxa -ento
Os Maruxentos

Marujentos e Moru-
jentos «con monte 

»
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 Mato 

 — O Mato 
 — O Mato / O Mato de Paredes
 — O Matiño / Os Matiños
 — O Mato da Besta 
 — O Mato da Eira
 — O Mato da Porta 
 — O Mato da Renda
 — O Mato das Xestas
 — O Mato do Areeiro
 — O Mato do Cacheiro
 — O Mato do Cruceiro
 — O Mato do Medio
 — O Mato Grande
 — O Mato Vello
 — O Portal do Mato 
 — Tras do Mato

mato mata
matto matta

mato mata

O Mato
 

. O Mato  de monte 

O 
Mato de Paredes

O Matiño Os Matiños

mato
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O Mato da Eira

« » O Mato 
do Areeiro

O Mato 
do Cacheiro

 Cacheiro  O Mato do Cruceiro 

O Mato da Porta O Mato da Ren-
da e O Mato das Xestas O Mato do Medio

O Mato Grande (área de monte 
O Mato Vello. 

como Matobello

O Portal do Mato  
 Porta

Tras 
do Mato

 Tras

 Mazocal 

 — Mazocal 
Mazocal 

«
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»

Bazocal  Bazocal

 Medio

 — A Veiga do Medio 
 — O Campo do Medio 
 — O Campo do Medio
 — O Mato do Medio
 — Os Campos do Medio

medio (< latín MEDIUM

A Vei-
ga do Medio (  Veiga O Campo do Medio e Os Campos do Medio 
(  Campo

 Menor

 — A Menora 
A Menora área 

menor
Fra-

des Menores

do convento das franciscanas de Vigo (Memorial cobrador de censos

« » «
los menores» « »
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 Mesadalto

 — A Mesadalto / A Meixoada Alta 
 A Mesadalto 

A Meixoada Alta Ameixoada Alta
ameixoar (< latín  ‘recoller o 

Meixón Meixoeiro
Ameijoada

to (  Pedra couto
como «marco de meija de alto»

ameixoar  e 

Ameixoada 
de Arriba Ameixoada Alta
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 Milio (Emilio)

 — Milio de Arriba 
 — Milio de Abaixo 

Milio de Arriba e Milio de Abaixo

de arriba e de 
abaixo

« » Milio
Emilio

 Millo

 — A Millada 
 — A Millada 
 — A Millada do Sobreiro 
 — As Milladas 
 — Presa das Milladas 

Panicum miliaceum Setaria italica
milium

mil
centeo

derivado de cento (CENTENUM

millo

XVI

cachadas
rozadas

 A Millada millo

A Millada
A Millada do Sobreiro. 

Millada  Campo da Millada
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 XVII

As Milladas
 Presa das Milladas.

Millada

 Mina

 — As Minas 
 — A Mina da Cal 
 — As Minas do Marqués 
 — As Minas do Souto 
 — Fonte da Mina da Devesa 

mina (< latín MINAM

As Minas 
A Mina da Cal 

As Minas do Marqués
Fonte da Mina da Devesa

As Minas do Souto

 Miragaia

 — A Miragaia 
 — A Miragaia / A Viragaia 
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Miragaia
mirar

gaio, gaia
latino GAUDIO

Vista Alegre
coma os antigos O Viso (< latín  (< 

Balcón Miragaia
Viragaia

A Miragaia

A Miragaia A Viragaia

 Mitón

 — As Mitoas 
 — O Picoto das Mitoas
 — Fonte das Mitoas 

Armitoas  Almitoa  Almitoas  Ermitoa  Hermitoa  Hermitoas  Hermitoa 
de Alba Hermitoa de Veiga Grande  Almitoa o Cans

Libro de afanegados

ermita

oas onas

A Simona  A 
Falcoa  A Garrida, A Gaspara, A Baltasara

Mitón Mittón
miton
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As Mitoas As de Mitón  A 
As Mitoas Armitoas Almitoas
San Colmado San Cos-

mado
dentro da mesma área: O Picoto das Mitoas (  Picoto  Fonte das 
Mitoas (  Fonte

 Mixto

 — A do Mixto / A do Misto 
A do Mixto A do Misto

mixto (< latín MIXTUM

tivo misto
A de + nome

Misto Mixto

Cavada do Mistico (

 Mollón 

 — O Mollón Real 
O Mollón Real

termo mollón (< latín MUTULONEM

Mollón
marco, mouteira, padrón…
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mollón
real

Estrada Real

 Monte 

 — Monte Alba 
 — Monte Cepudo 
 — Monte Pequeno
 — Monte Sobreiro / Monte do Sobreiro
 — Monte da Devesa
 — Monte da Raposa 
 — Monte da Sobreira
 — Monte do Castro
 — Monte do Gabián
 — Monte dos Pozos

monte (latín MONTEM

É 

Monte Alba (  Alba Monte Cepudo (  Cepudo Monte 
dos Pozos (  Pozo  Monte Pequeno 
oeste do cemiterio Monte Sobreiro 

Monte da 
Devesa Monte da Ra-
posa  A Raposa Monte da Sobreira

 A Sobreira Monte 
do Castro 
e Monte do Gabián

  (  Gabián
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 Monteira 

 — A Monteira 
 — A Monteira 

Monteira monte
A Monteira

A Monteira

Monteiro

A Monteira
A Mouteira

A Monteira

A Mouteira (

 Mó

 — A Mó do Sues 
mó 

moa (< latín MOLAM

moer (< latín 
MOLERE

A Mó do Sues

A 
Mó

do Sues temos 
juez

trase como Moo
Segundos 
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traslados

Valadares menciónase o « »

 Mora, Amora

 — A Moreira 
Moreira (< latín MORARIAM

Rubus 
fructicosus amoras moras

A Moreira

 Moscaveira

 — A Moscaveira 
 — Camiño da Moscaveira 

A Moscaveira
dos 
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Carballeses Carballases  Do nome desa 
 Camiño da Moscaveira

Moscaveira
mosca do gando veira (< latín VARIA

 
alacrán negro e o alacrán veiro

A Moscaveira

dades localizadas «al sitio de Moscaveira» descr mo terras de 

Moscaveiro Mos caueiro e Mos Caveiro de Leiras
XVII

 Moucho

 — A Moucha 
 — As Pedras do Moucho

Moucho Athene noc-
tua

moucho
mochuelo NOCTUOLUM, 

Moucho
óni

A Moucha área

A Moucha
A Moucha = ‘A do 



185

T O P Ó N I M O S

As Pedras do Moucho

á 

 Mouro, Moura

 — Os Mouráns / As Mouráns 
 — As Mourellas 

Procedentes do latín MAURUM, MAURAM

mouro moura 

Os Mouráns As Mouráns
mourán moural

mouro  moura ás de 

nimo (As Mouráns
Mourans e Mourans de avajo

moura MAURIC LAM 
As Mourellas

Mourella, Mourellas

 Mouteira

 — A Mouteira 
 — As Mouteiras
 — Fonte das Mouteiras

mouta mouteira 

XVII
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Pazos coa inscrición « »
Mouta e mouteira son 
í mott

META (  
Madorra mouteiras 

moutillóns 

A Mouteira
As Mouteiras

Fonte 
das Mouteiras

 Muíño 

 — Muíño da Ariña / Muíño da Areíña 
 — Muíño da Cotarela 
 — Muíño da Galiñeira 
 — Muíño das Maquías 
 — Muíño da Pontella 
 — Muíño da Senra
 — Muíño de Abaixo 
 — Muíño de Abaixo do Cacheiro
 — Muíño de Arriba 
 — Muíño de Arriba do Cacheiro 
 — Muíño de Longras / Muíño das Longras 
 — Muíño do Carregal 
 — Muíño Pequeno / Muíño Vello
 — Muíño Vello
 — Campo do Muíño 
 — Tras do Muíño
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tantivo  (< latín MOLINUM

área
 Pequeno

 O Muíño Vello
 Muíño 

Vello como denominación alternativa do Muíño Pequeno
 Muíño das Ma-

quías

Muíño das Maquías (  
 Muíño Vello Muíño Pequeno O 

Muíño de Seoane
«Un 

Pequeno Seoane»

do elemento referido á localización son o Muíño da Ariña Muíño 
da Areíña  Muíño da Cotarela  Muíño da Galiñeira  Muíño da 
Pontella  Muíño da Senra

 Muíño de Abaixo e o Muíño de 
Arriba « »  Muíño de Abaixo do 
Cacheiro e o Muíño de Arriba do Cacheiro  Muíño das Longras 
Muíño das Loncras Mangales/Mancales  e o Muíño do Carre-
gal  e 

 Campo do Muíño
Tras do Muíño

castelán: «Tras del Molino»
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 Muro

 — Muradas  
Muro (do latín M RUM

Muradas
murar

 Nogueira

 — A Nogueira / A Nogueira dos Fabás 
 — A Nogueira
 — A Nogueira

Nogueira (do latín NUCARIAM nux, nucis  o nome 
Juglans regia

A Nogueira

A Nogueira dos Fabás A Nogueira designa 
á

Esa Nogueira No-
gueiras

Nogueira de 
Abaixo e de Arriba
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A Nogueira

Ollo da Cabra  Cabra

 Olmo

 — Os Olmos
Olmo (< latín ULMUM

XVI

das Os Olmos

Os Olmos

 Outeiro

 — O Outeiro
 — O Outeiro
 — O Outeiriño / O Outeiriño da Aforada
 — O Outeiriño
 — Outeiro da Faixa 
 — Outeiro da Fame 
 — Outeiro da Gaspara
 — Outeiro da Rabadeira 
 — Outeiro da Torre
 — Outeiro de Deus
 — Outeiro de Ferro 
 — Outeiro do Gato
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 — Outeiro de Piñeiro
 — Outeiro de Sobroso
 — Outeiro de Tomé
 — Outeiro Grande

outeiro

outeir-
Outeiro o territorio da antiga 

 
(> galego medieval outo

 Outeiro de Sobroso

O Outeiro
 

O Outeiro

O Outeiriño
O Outeriño da Aforada

outeiro

Outeiro da Faixa Outeiro 
da Fame 

Outeiro da Gaspara
Outeiro de Ferro 

 Outeiro de Piñeiro 
(  
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 Outeiro de Deus  

Libro de afanegados
Deus

de « »
como « »

«dizmo 
» décimo (castelán diezmo

Dimadeus

«diezmo a Dios»
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Outeiro de Sobroso 

Outeiro de Tomé  , 

Tomé
Thomas

é
as Andreas

André
XVIII

Outeiro Grande

Outeiro da Torre   Ou-
teiro da Rabadeira Outeiro do Gato
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 XVI 

Outeiro do Gato 
«

»
Cepudo (

 Outide

 — Outide, Outide da Garrida 
ALTUM outo 

ETA (> -ida -ide como en Subride
Penide Sobreda Peneda Outide

Outedo e Outeda

 Outeiro
Outide da Garrida

Outide Outide da Garrida 
Outide da Sobreira

Outide

 Padrón

 — O Padrón
 — O Padrón do Couto

padrón (< latín PETRONE PETRA 
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Pa-
drón

O Padrón

O Padrón do Couto

padrón
Valadares (  Marco O Padrón do Couto 

 Paínzo

 — Os Painzás / Os Pinzás
 (< latín PANIC U

(  Millo
Os Painzás

painzal  (como 
Os Fabás fabal Os Painzás Os Pinzás

 Palla

 — Tras do Palleiro
 — Tras do Palleiro
 — A Palloceira 

palla (< latín PAL AM

palleiro
Tras do Palleiro nomea senllas áreas na 

 Tra



195

T O P Ó N I M O S

palla
palloza A Palloceira

de palloza 

 Panasco, Panasca

 — A Panasca 
panasco

panasco
pano

« »
o musgo se denomina metaforicamente « »

ao feminino panasca

feminino en A Panasca

Panascas Panascás
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 Papadeira

 — A Papadeira 
A Papadeira

As Papadeiras
papar 

rato papado.

Pardabesta  Prado da Besta

 Pardiñeiro

 — A Pardiñeira 
 — O Pardiñeiro

PARIETINARIUM

PARIETEM

pardieiro

O Pardiñeiro
-

mado

forma (« » « »

Un feminino A Pardiñeira
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 Parede

 — Paredes 
parede PARIE-

TEM  a 
 (

Paredes 

 Pascua

 — Pascua da Vila

Pascua da Vila
Pascua (Pasqua

da Vila
Pascua

 (latín clásico pascha

pasca > pas-
cua pascuum

 Pasto

 — Pastos da Casa Vella 
pasto

Os Pastos da Casa Vella
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 Patela, Patena

 — As Patelas / A Patela
 — As Patenas

patelo patela
A Pena Patela

patela
 pato

piollo pato patela
patena (na 

realidades aplanadas áronse como 
Pato

Patelo XIII

« »
patela

As Patelas

A Patela
As Pa-

tenas

de Ensenada e no Libro de afanegados
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Patiño  Madorra

 Patrón

 — O Patrón 
 — A Patrona
 — A Casa da Patrona 

O Patrón
 

A Patrona A Casa da Patro-
na

patrón

 Pedra

 — As Pedras 
 — A Pedra da Cacheira
 — A Pedra da Pena
 — As Pedras da Cruz
 — As Pedras das Cagallas
 — As Pedras da Flor
 — As Pedras da Ribeira 
 — As Pedras de Guisande
 — As Pedras do Moucho
 — As Pedras do Raposo
 — Campo das Pedras
 — Veiga da Pedra 
 — O Pedregal
 — O Pedregal da Valada
 — O Pedreiro
 — A Espedrigada 

pedra (< latín PETRAM
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mados con pedra A 
Pedra da Cacheira  (  A Cacheira A Pedra da 
Pena  Pena As Pedras da Ribeira
Seoane (  Ribeira

O Padrón do Couto
As Pedras das Cagallas (  As Cagallas As Pedras da Cruz (  

Cruz  As Pedras da Flor  As Pedras de Guisande  As Pedras do Moucho 
(  Moucho  e As Pedras do Raposo (  Raposo

As Pedras

 Campo das Pedras (no 
 Veiga das Pedras

pedra
ARIA

pedreira
pedreiro

nimo O Pedreiro

pedregal (< latín PETRICALEM ic

O Pe-
dregal

O Pedregal da Valada
A Espedrigada

espedrigar (< latín EXPETRICARE

Pedras
Pedras de Leiras Pedra de Gregorio da Vila Pedreira…
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 Pedro

 — A de Pedro 
A de Pedro

 Peimallo

 — Fonte de Peimallo 
 — Camiño de Peimallo
 — Petróglifo de Peimallo

Peimallo 

Ensenada coas formas Peimallo e Chan Peimallo e semella 

Fonte de Peimallo  o Camiño de Peimallo e o 
Petróglifo de Peimallo

A Fonte de Peimallo

Camiño de Peimallo
 Petróglifo de Peimallo ( Petróglifo

do Peimallo
Fonte do Peimallo

Peimallo Pai Mallo
Paio (< latín PELAGIU

Mallo Paio
X Paio 

Pai 
Pei

Paicordeiro Paiosaco Casalpaio Pai-
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navalla Peimoure, Peixoanes, Peiluz Peimogo
Mallo 

XVI

Campo de Paio Mallo

«
»

«días de malla»
 Malla

 Peirao

 — O Peirao da Valada
Peirao

PETRATUM

O 
Peirao da Valada

Peirao e Peirao de Balada  terras de monte de 

 Pena

 — A Pena 
 — Os Penedos
 — Os Penedos
 — A Pedra da Pena / As Pedras da Pena 

pena
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do latín PINNA

pena

É 
derivado penedo

A Pena

Os Penedos
nimo Os Penedos  

A Pedra da Pena 
As Pedras da Pena  

 Perdigón

 — Os Perdigóns 
Perdigón (do latín PERDICONEM

Perdix perdix

Os Perdigóns

 Pereira, Pereiro

 — As Pereiras 
 — As Pereiras 
 — O Pereiro 
 — O Pereiro 
 — O Pereiro
 — As Pereiriñas

pera (< latín PIRAM

Pirus communis pereira (< latín 
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PIRARIAM pereiro (< PIRARIUM

do pero Pereiro

PETRA

pereira e pereiro pedreira e de pe-
dreiro ía Pedro

Pero
nímico Pérez

Pereiro Pereiro de 
Outide Pereiro da Senra  

 XVI campo do Pereiro Veiga do Pereiro 
« »

O Pereiro
O Pereiro  O Pereiro (den

As Pereiras

As Pereiras
As Pereiriñas

 Petróglifo

 — Petróglifo da Lapela 
 — Petróglifo das Maceiras 
 — Petróglifo de Peimallo 
 — Petróglifo do Pracer 
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 — Petróglifo do Tombo 
 — Petróglifos da Gándara

Un petróglifo

 o Petróglifo da 
Lapela (  Lapela  Petróglifo das Maceiras

(  Maceiras
 Petróglifo de Peimallo 

(  Peimallo

Petróglifo do Pracer (  Pracer

Petróglifo do 
Parcer  Petrógli-
fo do Tombo (  Tombo

ái
 Petróglifos da Gándara (  Gándara

 Picoto

 — O Picoto das Mitoas
O Picoto das Mitoas 

Armitoas As Mitoas (

picoto pic
bic bico

otto picouto
outo
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O Picouto
nove denominados O Picoto

picoto fronte ás corenta de picouto

picoto

 Pinal, Pinar

 — O Pinal 
 — O Pinal de Manamitas 
 — O Pinal do Marqués 
 — O Pinar do Marqués / O Pinal do Rei 
 — Camiño do Pinal (A Garrida)

pinal pinar

tivos de pino  
(

ALE sería 
O Pinal

Camiño do Pinal O Pinal de 
Manamitas

Manamitas

Madamitas
madame O Pinal do Marqués

O Pinal do Rei
O Pinar do Marqués

O Pinal do Rei
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 Pinga

 — A Pinguela 
 — Camiño da Pinguela 
 — Cruceiro da Pinguela 
 — Fonte do Pingallo 

pinga pingar PENDI-
CARE

É pinguela
A Pinguela

 Cruceiro da Pinguela
 Camiño da Pinguela

senada A Pinguela

pingallo

pingalla

 Fonte do Pingallo

 Piñeiro

 — O Piñeiro
 — O Piñeiriño
 — Camiño do Piñeiro
 — O Alto do Piñeiro

 (< latín PINARIUM

Pinus

XVIII
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 Pinal

En Valadares O Piñeiro 

 Camiño do 
Piñeiro

O Piñeiriño

 Pioga

 — Piogal 
No Libro de afanegados Piojal

Piojales

Piollal e 
Piollás piollo (< latín PEDUC LUM

nino piolla
piollo

formiga pulga

grafía Piojal ón 
pioga

«Sitio de Piogal»
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 Pisco

 — A Pisqueira 
Pesqueira

A Pisqueira
rivado de pisco

paporrubio (Erithacus rubecula

Pomar  Pumar

 Ponte

 — A Ponte de Roque 
 — A Ponte dos Fabás 
 — A Pontella 
 — Muíño da Pontella 
 — O Pontillón 

ponte (< latín PONTEM

A Ponte de 
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Roque 

A Ponte dos Fabás

pontella (< latín PONTICULAM pontellón
pontillón

A Pontella
 Muíño da Pontella O Pontillón

 Porvello, Pero Vello

 — Porvello 

Porvello
de nome (Pero, Pedro Vello: Pero Vello. 

 Porta

 — Campo da Porta 
 — Campo da Porta

porta (< latín PORTAM portela por-
telo portal

porta 

 Campo da Porta 
Souto  

Campo da Porta 
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 Portal

 — O Portal / A Chan do Portal
 — Camiño do Portal
 — A Chan do Portal
 — Estrada do Portal
 — Fonte da Estrada do Portal 
 — O Portal do Mato

O Portal 
A Chan do Portal
«

miento de Valladares»
« Portal, 

»

denominación desta área como portal

Estrada do Portal
Fonte da Estrada do 

Portal

 Camiño do Portal

O Portal do Mato
Mato (

«vezinos del 
coto de baladares contra Diego Sarmiento de Valladares»
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 Portela, Portelo 

 — A Portela
 — A Porteliña
 — O Portelo
 — O Portelo
 — A Portela de Alba 
 — O Portelo dos Paus
 — A Lapela do Portelo 
 — A Rega do Portelo 

porto (< latín PORTUM

feminino portela (< latín PORTELLAM

A Portela 
A Porteliña

A Portela 
de Alba

«
rez da Portela dalva» A 
Portela de Alba de Arriba e A Portela de Alba de Abaixo

portelo

O Portelo
inmediacións A Lapela do Portelo e mais A Rega do Portelo  
O Portelo
O Portelo dos Paus

 Poula

 — A Poula 
 — A Pouleira 
 — A Pouleira 
 — A Pouleira da Lagoa 
 — As Vesadas da Pouleira
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 — O Poulo do Cocho 
Poulo e poula (< latín PAB LUM PAB LA

a poula
A Poula  

A Pouleira no

A Pouleira

As Vesadas da Pouleira (  Vesar
A Pouleira da Lagoa

O Poulo do Cocho

 Pouso

 — O Pouso 
 — O Pouso de Fóra 
 — O Pouso do Areeiro

pousa (< latín 
pouso 

O Pouso

O Pouso do Areeiro e O Pou-
so de Fóra ístrase en Valadares 

Pouso-Courás

 Pozo, Poza 

 — O Pozo
 — O Pozo dos Castros 
 — Fonte dos Pozos
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 — Monte dos Pozos
 — A Poza 
 — A Poza da Rega

pozo (< latín PUT UM

poza 

O Pozo
O Pozo dos Castros

 Monte dos Pozos

 000 m2

Fonte dos Pozos

A Poza
A Poza 

da Rega (  A Rega

 Pracer

 — O Pracer
 — Fonte do Pracer
 — Petróglifo do Pracer

pracer
praceres pra-

cer
e PLATEA

O Pracer da Lan-
gosta O Pracer de Rodaballo O Pracer dos Frades

Os Praceres



215

T O P Ó N I M O S

O Pracer Parcer

 
Fonte do Pracer (  Fonte Petróglifo do Pracer (  Petróglifo

atestado coa forma Plazer

 Prado

 — Prado 
 — Prado 
 — Pardabesta / Prado da Besta 

prado
PRATUM

tado de Prado

í Prado 
 

Prado da Besta
 

Pardabesta
Prado da Besta
Ensenada e no Libro de afanegados

 Presa

 — A Presa / As Presas
 — As Presas
 — A Presa Nova 
 — A Presa de Roque
 — O Lugar da Presa 

A Presa As Presas
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As Presas
A Presa de Roque

A Presa Nova
 

formando o Lugar da Presa

 presa
PRENDERE

 Pomar, Pumar

 — O Pumar 
 — O Pomar do Marqués / O Pumar do Marqués 

Derivado colectivo do latino POMAM pumar al
pomar

O Pumar

Pumar da Torre (Pumar da Thorre

O Pomar do Marqués O Pumar do Marqués

 Quenda

 — Fonte das Quendas
quenda (do latín CALENDAM

quenda vez
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Fonte das Quendas

 Quinta

 — Quinta 
 — Camiño de Quinta 
 — Fonte de Quinta 
 — O Campo de Quinta 

Quinta Quintán
Quintás Quinteiro

quinto

Quinta,

Camiño de Quinta
Campo de Quinta Fonte de 

Quinta

«
»

 Quiringosta

 — A Quiringosta 
A forma quiringosta

congostra
ongostra a quiringosta

r
crongosta

cringosta
birisca brisca

forma quiringosta quirincosta. Na 
A 

Quiringosta
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 Rabadeira

 — A Rabadeira 
A 

Rabadeira As Rabadeiras
É 

rabad

na arrabalde arriba 
e riba (< latín RIPAM

A Rabadeira 

Feira 
Outeiro da Ravadeira

Ravadeira Libro 
de afanegados
de Regodagua (

 Ran, Ra

 — As Rans 
As Rans

ra (< latín RANA ran
Campo das Rans 

XVI 
As Rans  Poza das Rans  Fonte das Rans 

Fonte das Ras  As Ras
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 Raposo, Raposa

 — A Raposa 
 — Fonte da Raposa
 — Monte da Raposa 
 — O Lombo do Raposo
 — As Pedras do Raposo 

raposa
do animal (Vulpes vulpes

vulpes vulpec la
golpe e golpella

raposo raposa
vado de rabo RAPIO

raposa
Raposo

A Raposa

A Raposa = ‘A de 

 Fonte da Raposa
O Lombo do Raposo (  Lombo As Pedras 

do Raposo (  Pedra

(Segundos traslados
« »

 Redondo, Redonda

 — A Redonda 
 — O Redondo 

 A Redonda 
O Redondo
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Redondo (A Redonda = ‘A de 

« »

 Rega, Regada

 — A Rega (
 — A Rega Loureiro 
 — A Rega de Arriba 
 — A Rega do Medio
 — A Rega de Abaixo
 — A Rega dos Carballos
 — A Rega do Portelo
 — A Rega da Mona
 — A Rega da Simona 
 — A Regamán
 — As Regas 
 — As Regadas 
 — As Regadiñas 
 — Fontes da Regamán
 — A Chan da Regamán 
 — Fonte das Regadiñas
 — A Tomada da Rega
 — Regato da Regamán

rego ( rega designa a acción 

rega 

levada

res: A Rega
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A Rega de Arriba A Rega de Abaixo e A Rega do Medio

A Rega da Mona
A Rega 

do Loureiro e A Rega do Portelo

mada A Rega dos Carballos 

mase A Rega da Simona 

A Regamán

Fontes da Regamán e A Chan da Regamán
Regato da Regamán  

 e 
 A Regamán 

rega ma 
(< latín MALA -n

Matamán

Recamán rega rego
As Regas

A Tomada da Rega
 Tomada

regar  
regada

As Regadas e As Regadiñas

s  Fonte das Regadiñas
As Regadas 
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 Regato

 — Regato de Fontefría 
 — Regato da Regamán 
 — Regato da Senra
 — Regato da Simona
 — Regato das Cortes
 — Regato das Faixas 
 — Regato do Groño

Regato rego

regato

 (

í

Regato de Fontefría
 río 

Regato da 
Senra  Regato da Senra 

 

 Regato das Cortes (
o Regato do Groño (  Regato das Faixas 

Regato da Simona
 , 

do r
Regato da Regamán

Regato dos Bértolos

 Rego

 — Regodauga 
 — Rego da Miragaia 
 — Rego dos Canizos 
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 — Campo do Rego
 — Campo do Rego

tantivo rego 

llante a regato

REKU

RIGARE

Regodauga (  A Rabadeira  
Rego da Miragaia Rego dos Canizos

Campo do Rego

 Regueira, Regueiro

 — As Regueiras 
 — As Regueiras 
 — A Regueira da Casa
 — A Regueira das Cartas
 — O Regueiro
 — O Regueiro
 — O Regueiro de Alén
 — O Regueiro da Gaiteira
 — O Regueiro do Forno
 — Camiño do Regueiro do Forno
 — Fonte do Regueiro de Alén / Fonte do Regueiro
 — Estrada do Regueiro

rego son regueira e regueiro
rego

As Regueiras
As Regueiras
A Regueira da Casa

Libro de afanegados 
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ía como de « » « » e «tojar»
Rigueira de Ca-

sas Rigueira de 
Cartas
Regueiro das Cartas Rigueira 
da Torre

regueiro
O Regueiro

O Regueiro do Alén 

alén
o Regueiro das Cartas (  Cartas O Regueiro da 
Gaiteira (  Gaiteira O Regueiro do Forno

Rigueiro de Forno

Camiño do Regueiro do Forno  
 Es-

trada do Regueiro

Campo do Ri-
gueiro

 Requeixo

 — O Requeixo 
 O Requeixo

requeixo
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Re-
queixo

Libro de afanegados

 Resío

 — O Resío de Babio 
O Resío de Babio na área 

Babio (
 refírese

á  v
do latín 

 Revolta

 — A Revoltiña 
 — A Revoltiña do Freixo 

revolta

ó
a na dirección 

A 
Revoltiña

A Revoltiña do Freixo

 Río

 — Río da Barxa / Río das Barxas 
 — Río das Cortes
 — Río dos Lavadouros 
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 — Río do Foxo
 — Río Zamáns
 — Río Seco
 — Campo do Río 
 — Campo do Río das Cortes

 (< latín RIVUM

lavadoiro.
 Río das Cortes  

Corte Lavadouro das Cortes

Regato das Cortes (  Regato  
senada coas formas e 

dabajo  
Río da Barxa Río das Barxas ío dos 

 e do r

 como das Barxas 
como 

 Río Seco

como 
Campo do Río

Río Zamáns

 

Río do 
Foxo
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 Regato da Senra Cortes
 e o das Faixas (  Regato

 Riba

 — Riba dos Campos 
 — Ribas
 — As Ribelas 

riba (< latín RIPAM

riba arriba riba 
de enriba de

Riba dos Campos

nome aos diversos campos

Ribas
de Riba Arriba

Rivas

ribela riba
As Ribelas 

»
Rivelos Rivela de avajo.

 Ribeira

 — A Ribeiriña 
 — As Ribeiriñas 
 — As Pedras da Ribeira 
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Ribeira RIPARIAM ripa

A Ribeiriña
As Ribeiriñas

As Pedras da Ribeira  
Ribeira (grafado Riveira

 Rocha

 — A Rocha 
 — A Rocha / O Babio da Rocha 

rocha 

pena

ó A Rocha no 

 
O Babio da Rocha

mente A Rocha
Rocha

 Rosa

 — Rosa da Vila 

Rosa
roza e de rozar (  Rozada

Rosa da Vila

Rosa da Vila Da-
vila da Vila Davila
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Gregoria da Vila  Francisco da Vila  Hilario da Vila  Juan 
da Vila  Alonso da Vila  Julián Pérez da Vila  Beatriz da Vila  Baltasara 
da Vila  Fonte da Vila

 Rozada

 — A Rozadiña 
 — O Balcón das Rozadiñas 

As formas roza e rozada

RUPTIA-
RE RUMPERE írense

XIX XVII 
e XVIII

cachada cavada rozada esada 
A Rozadiña

O Balcón da Rozadiña (  Balcón

 Salgueiro

 — Os Salgueirales 
Salgueiro (< latín 

Salix

ALE salgueiral Os 
Salgueirales
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 San, Santo

 — San Benito
 — As Sandomingas
 — O Santo 
 — San Xoán / San Xoán do Freixo
 — Capela de San Xoán do Freixo 
 — Estrada de San Xoán
 — Fonte de San Xoán  
 — Seoane 
 — Estrada de Seoane
 — Fonte de Seoane
 — Muíño de Seoane

santo (< latín  ‘sa
san

sión do advocativo San Xoán Seoane
San Xoán 

(  Xoán Seoane (  Seoane
Capela de San Xoán do 

Freixo Estrada de San Xoán  Fonte de San Xoán
a Estrada de Seoane Fonte de Seoane  Muíño de Seoane
San Xoán e Seoane

San Benito

Benito á do 
nome latino Bieito. 

As Sando-
mingas

Sandomingo

XVI

Sandomingo de Gui-
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sande

O Santo

As Candeas (  Candea

 Saramil

 — Saramil 
Saramil 

í
coas variantes Ceramil  e Ceremil

mil (Ramil Samil Amil
miri

mirus mereis 
Sala-

mirus Salamiri Samil tras 

 > Saramil

 Sebadilla

 — A Sebadilla 
ó A Seba-

dilla
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Sabadelle

Sabatellus

cebada (< latín CIBATAM cibus ‘alimen

-illa 

 Seguedo

 — O Seguedo 
 — O Seguedo
 — Fonte do Seguedo 

Seguedo

nónimo de poulo ( panascal pasteiro
segar 

(< latín ETU de colec
tivos como carballedo louredo laxedo penedo

O Seguedo
 de San 

Seguedo da Thorre Fonte do Seguedo

 Seixo

 — Os Seixos 
 — Os Seixos
 — Camiño dos Seixos
 — Fonte dos Seixos 
 — A Volta dos Seixos A Volta do Seixo
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seixo (< latín 

Os 
Seixos

Os Seixos 

 Camiño dos Seixos
A Volta do Seixo Volta dos Seixos 

 Fonte dos Seixos
cionada como Fonte do Seixo
« fuente de sehijo 

» Fonte do Seixo

Seijo Seijos Seixos
Seijos de Thorre Seijos de Pontella e Seijos de Ma-

tovello

 Senra

 — A Senra 
 — Muíño da Senra
 — Regato da Senra 

A Senra 

 Muíño da Senra,
Regato da Senra

«
»

A Senra
XVI

A Senra do Ou-
teiro Senra de Outeiro

O Outeiro A Senra
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« » «está aco
»

(Segundos traslados Campo 
da Senra

Senra e seara
en senra

seara

 Seoane

 — Seoane 
 — Estrada de Seoane 
 — Fonte de Seoane
 — Muíño de Seoane

Seoane -
NE San Xoán (
zona de Seoane

A Eira Vella
Seoa-

ne Seoanes
Seoane

Soane Soanes
Estrada de Seoanes   estrada 

 Fonte de Seoane
 Muíño de Seoane (  

«
Seoane

»
Seoane de Ribeira

mo As Pedras de Ribeira (
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 Sequeiro

 — O Sequeiro 
sequeiro (< latín siccu 

nada O Sequeiro

 Serodio, Serodia

 — A Serodia 
A Se-

rodia
Serodio

serodio NUM

Serodio
XVI A Serodia

Serodio (A Serodia

 Silveira

 — A Silveira 
 — O Cocho da Silveira 

silveira silva
Rubus fructicosus eira 

Silva silva

A Silveira

O Cocho da Silveira A Silveira
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A Silveira Cam-
po da Silveira

A Simona XVI 
XVII (  Simona

 Simón

 — A Simona 
 — Camiño da Simona
 — Fonte da Simona
 — Lavadouro da Simona
 — Regato da Simona 

A Simona 
Simón

 Cami-
ño da Simona
nome do óns  Lavadouro da Si-
mona e na Fonte da Simona Regato 
da Simona (  Regato

A Simona
n ónimo 

A Falcoa (= 
fose con

«

» XVI

da Silveira
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 XVII (Segundos tras-
lados «

»:

A Simona

 Sobreira

 — A Sobreira 
 — A Devesa da Sobreira 
 — Castro da Sobreira
 — Monte da Sobreira 
 — Souto da Sobreira 
 — A Veiga da Sobreira 
 — Monte do Sobreiro
 — Outeiro do Sobroso 

Sobreira (< latín Quer-
cus suber corticeira

sobreira

A Sobreira

ferencia: o Souto da Sobreira (  Souto  Veiga da Sobreira (  Veiga
A Devesa da Sobreira (  Devesa Castro da Sobreira (  Castro

A Sobreira
 e 
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ao oeste do Monte da Sobreira (  Monte

sobreiro

 Monte do Sobreiro

sobroso  
Outeiro do Sobroso

 Outeiro

 Souto

 — O Souto 
 — O Souto da Lamosa A Devesa da Lamosa
 — O Souto da Sobreira 
 — O Souto das Faixas
 — O Souto do Guicho 
 — O Soutiño 
 — O Cocho do Souto 
 — Estrada do Souto 
 — Fonte do Souto
 — Fonte do Souto

souto (< la
tín 

Souto Soto
Soutelo

O Souto

Estrada do Souto e con
 Fonte do Souto  

 
Cocho do Souto (  Cocho Sou-
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to do Ghicho   ghicho, 

Souto
O 

Soutiño 

 Souto da Lamosa
 A Devesa da Lamosa Souto das Faixas 

Souto da Sobreira

 Fonte do Souto

Souto Souto 
de Sobreira Souto de Prado e Souto de Vella

 So, Sub

 — Suaeira
 — Sueido 
 — O Cocho de Sueido 
 — A Suxenda 
 — Suocamiño 

so su-

íntoma de 

Suaeira (< 
ILLAM AREAM

A Suaeira
Sueido  O Sueido (

Eido

 O Cocho de Sueido  Eido Vello, 



T o p o n i m i a D O  VA L  D E  F R A G O S O :  VA L A D A R E S

240

A Suxenda

Sujenda
susenda

Susenra 
(sub + senra  e Suocamiño (

 Tabán

 — O Tabán 
O Tabán 

tabán (< latín TABANUM

de
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 Tafona

 — A Tafona 
tafona atafona tahuna

A Tafona

castelanizadas Tahona e Thahona forno
Regueiro do Forno

Atafona XVII no 
Monte da Bandeira (

 Tallo

 — Os Talliños 
 — O Tallo do Adro 

tallo tallar (< 
latín TALIARE

Os Talliños nomea 

O Tallo do Adro
Grisvella (

Libro de afanegados
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 Tanque

 — O Tanque 
 — O Tanque 

O Tanque

tanque
TANKO

pilón presa

Libro de afanegados

 Teixugo

 — Os Teixugos 
 — As Teixugueiras 
teixugo (< latín TAXUCUM á

porco teixo Me-
les meles

Os Teixugos

XVI Teijugos de 
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Cardosos

As Teixu-
gueiras

 Tintureira

 — A Tintureira 
A Tintureira  Er

tintores  tintureiros

rubia
herba tintureira (Rubia tinctorum

 Tirado

 — Os Tirados 
Os Tirados 

(Tirado

tomada
Tirados

 Toca

 — A Toca 

toco

A Toca
toca
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 toco

 Tomada

 — A Tomada 
 — A Tomadiña
 — A Tomada da Costa
 — A Tomada da Rega

tomada tomar

como cachada, rozada
 Rozada

tomáronse

A Tomada

A Tomadiña
ío Seco. 

A Tomada da Costa (  
Costa A Tomada da Rega (  Rego

ás

tomada cacha-
da  XVI

Thomada e Tho-
mada da Rega Thomadas
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 Tomasa

 — A Tomasa 
A Tomasa 

Tomás Falcoa A 
Simona A Garrida Tomás 

Tomé

 Tombo

 — O Tombo 
 — O Tombiño

tombo (< latín TUM LUM ‘ele

 
Tombos da Area das Rodas

O Tombo

e O Tombiño

í
Pedro 

 Torre

 — A Torre 
 — Fonte da Torre 
 — O Campo da Torre
 — O Campo da Torre
 — O Cocho da Torre

torre (< latín TURREM
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A Torre

Visita de escuelas

 

 
Fonte da Torre (  Fonte O Cocho da Torre (  Cocho

Fonte da Torre

«
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tienen casa de campo

de Samanes»

 Campo da Torre

 Campo da Torre
 

 Torreiro

 — O Torreiro / O Adro 
 — A Devesa do Torrón 

Un torreiro

É terra
te terreiro (< latín TERRARIUM

O Torreiro O 
Adro (

A Devesa do Torrón
terra

terrón
torrón

 Touro

 — O Toural 
ALE toural 

(< TAURALEM taurus

tourón

Toural 
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O Toural 

 Toutizo

 — O Toutizo / Os Toutizos 
toutizo

touza

O Toutizo 
Os Toutizos

 Tras, Detrás

 — Detrás da Costa 
 — Tras do Mato
 — Tras dos Corvos
 — Tras Palleiro
 — Tras Palleiro 

detrás (deri
vado de tras e este do latín 

írense
forma tras detrás  Nomenclá

tralo trala
Detrás das Figueiras 

detrás
Detrás da Costa

Costa do Freixo

Tras dos Corvos 
norte do  Corvo Tras do Mato nomea 

Tralo Mato Tras do Palleiro
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Tras Palleiro de Souto 
(  Palla Tres Camiños

nada con forma castelanizada: Tras la Casa Tras las Fontes Tras del 
Molino.

 Tres 

 — Tres Camiños 

Tres Camiños 

tras
Tras Camiños (  Tras

 Trigo

 — A Trigueira 
trigo (< latín TRITICUM

trigueira
ARIA

trigueira 

 A Trigueira
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 Túnel

 — O Túnel 
O Túnel

Túnel de Valada-
res

Túnel 
tunnel

 Vacante

 — A Vacante 
vacante VACARE

 Aforada
A Vacante

 Valada

 — A Valada 
 — Fonte da Valada 
 — O Pedregal da Valada 
 — O Peirao da Valada 

valada valar (< latín VALLARE ‘cer

co nome de Valadares « » Valado e Valada son 

valado
muro

valo



251

T O P Ó N I M O S

A Valada

nome como referencia: a Fonte da Valada (  Fonte
O Pedregal da Valada (  Pedregal O Peirao da 

Valada (  Peirao
A Valada

Balada

 Val

 — Vales 
 — Fonte de Vales 
 — A Volta de Vales  

Vales

val (< latín VALLEM

 Fonte de Vales

ar no caso de 
A Volta de Vales

 

Bales

 Veiga

 — A Veiguiña 
 — Veiga do Medio 
 — Veiga da Fonte de Abaixo 
 — Veiga da Fonte de Arriba 
 — Veiga da Fonte de Abaixo 
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 — Veiga de Abajo 
 — Veiga de Arriba 
 — Veiga da Mina 
 — Veiga de Pedro 
 — Veiga Grande 
 — Veiga da Comareira 
 — Veiga da Sobreira 
 — Veiga da Corte 
 — Veiga da Fonte 
 — Veiga da Eira 

veiga

veiga
vega

 

Veiga de Arriba  
a Veiga de Abaixo e a Veiga do Medio

 Veiga da Fonte de Abaixo  a Veiga da Fonte de Arriba e 
mais a Veiga da Sobreira   Vei-
ga da Fonte de Abaixo

 Veiga da Eira 
 Veiga da Corte

a Veiga da Comareira e a Veiga da Mina

ás veces  Veiga 
Grande 

A Veiguiña

 Veiga de Pedro
A de Pedro (
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grafía errada beiga: Beiga de Riva B. de Pedras das Pedras B. de 
Prado Beigas de Campos Beigas das Barrocas

 Vesar

 — As Vesadas 
 — As Vesadas
 — As Vesadas do Fabás
 — A Vesada da Chan da Viña 
 — As Vesadas da Pouleira

vesada (< latín 

As Vesadas como nome 

As Vesadas

 As Vesadas dos Fabás (  
Faba

As Vesadas da Pouleira (  Poulo
A Vesada da Chan da Viña (  

 Vilar

 — O Vilariño 
vilar VILLAREM

de villa
Vilar

O Vilariño
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 Vilcha

 — A Vilcha 
A Vilcha

Vilches

Libro de apuntes
XVII  

-
lez Vilcha

 Vimbio

 — O Vimbieiro 
A salicácea Salix viminalis vim-

bieiro vimbieira vimieiro  vimbio (< latín VIM NEM

O Vimbieiro (< latín VIMINARIUM

 Vínculo

 — O Vínculo 
O Vínculo

 (do latín VINC LUM 
írese 

reditarios vinculados
vinculeiro
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 Viña

 — As Viñas 
 — O Campo da Viña / A Chan da Viña 
 — A Vesada da Chan da Viña 

 (< latín VINEAM

Ensenada e o Libro de afanegados

 como As Viñas
son O Campo da Viña e As Vesadas da Chan da Viña

 O Campo da Viña 
A Chan da Viña.

As  e 
As 

 Viragaia  A Miragaia

 Viveiro

 — O Viveiro 
Do latín VIVARIUM viveiro

(  Devesa
O Viveiro

 «vivero al 
»
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« »

 Volta

 — A Volta do Groño 
 — A Volta dos Seixos 
 — A Volta de Vales 

Volta e revolta 

A Volta 
do Groño A Volta dos Seixos e A Volta de Vales (   Seixo

 Val

 Xabre

 — A Xabreira 
Xabreira  xabre 

LUM

A Xabreira

 Xan

 — Xan Costas / As Ancostas 
Xan

Xoán (< IOHANNEM

(  San Xoán  Seoane

Xoán Costas Xan Costas
Sancostas e As Ancostas

. «sitio de Juan 
Costas»
franciscanas de Vigo co nome de Joan Costas Campo de Juº Costas
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 Xarxa

 — A Xarxenta / A Sarxenta 
 A Xarxenta

ento enta (como o de Maruxentos 
xarxa

salvia
Jarjenta Xarxenta nas fon

tes escritas (Xarxenta no Libro de afanegados
sarxento

Xeixo  Seixo

 Xesta

 — O Xestal 
 — O Xestal 
 — O Xestal da Lapela 
 — Fonte do Xestal 
 — O Mato das Xestas

xestal xesta (< latín -
TAM 

Sarothamnus

O Xestal

a Fonte do Xestal
O Xestal 
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O 
Xestal da Lapela
mesmo nome (  Lapa

O Mato das Xestas (  Mato

 Xinela

 —  A Xinela / As Xinelas 
A Xinela As 

Xinelas

Xinela

Jinela
Jinela de Pazo do 

Pazo
Xinela xanela

dente do latín JANUELLAM

JANUA

balcón (

Xoán Costas  Xan

 Xoán 

 — As Xoanelas
 — San Xoán / San Xoán do Freixo
 — Capela de San Xoán do Freixo 
 — Estrada de San Xoán
 — Fonte de San Xoán  

Xoán
Xan Costas (
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As Xoanelas

As Xoanelas

A Xoanela 
San Xoán (  San Santo

San Xoán San Xoán do Freixo
 

Estrada de San Xoán

 
Fonte de San Xoán e a Capela de San Xoán do Freixo.

Santo 

 

 Seoane

 Xunco

 — O Xuncal 
 — A Xunqueira 

xunco (< latín JUNCUM

 e Juncus

xunco
ALE O Xuncal ARIA A Xunqueira

ías Jun-
cal e Junqueira
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O Xuncal

A Xun-
queira

 Zondal

 — O Zondal
XX 

O Zondal
 XX

« » (El Pueblo 
Gallego
denominada « »

O  en 
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Coviles (  Canteira de Coviles
O Cepudo (

 

Tendal O Tendal
«tojar» e 

« »

tendal tondal

 tendal
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Motivacións dos topónimos de Valadares4

atendendo á

1. Orotopónimos. 

tantivos campo costa e chan
tados con pedra area

«Posición relativa»
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 de 
 

 

  
 

A 
 

 
 

 
 

  
 

 
 

A 
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2. Hidrotopónimos. 

«
na»
Babio ouro da Fonte de Ouro  e 
Alba

arroio bazoca barxa varxa lobagada
alobagada

As Cans

auga, cal, 

de

arroio, auga, pingallo, pingue-
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3. Fitotopónimos. 

abeleira  amieiro  carballo (e o 
souto  estripeiro  freixo  loureiro  moreira  nogueira  olmo  
salgueiro  vimbieiro ameixeira
cerdeira laranxeira maceira pereira pumar
pomar
(  e 
fabas cádavo
cardo carrizo codeso xunco xesta

ervellaca xarxa
como as moruxas moruxes
maruxas
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Área de Lecer do Monte Cepudo

 
 

 

 
 Mato da 

 

 
 

 
A 

 Pereiras 

 
 

 
 

 
 

 
 

  

4. Zootopónimos. 
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bufo Pisco
paporrubio (Eritacus rubecula

moscaveira

gand corte curral
»

 
 

A 

 
 

5. Antropotopónimos. 

Saramil

Caride Guisande
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A Bértola

Simón A Simona
A + de + an-

tropónimo (A de Ana A de Anselmo
Os Martices

Martiz en 

Peima-
llo e Porvello Paio 
Mallo e Pero Vello Pai e Per

 

 

As 

  Medorra de 

A 

 
  

6. Agrotopónimos e sociotopónimos. 
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Área de Lecer das Cans
 

 
 

 
  

 

 
 

 

 
  

 
 

 
 Mato 

 

vid.
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A 

  

 
 Minas 

A 

 

 

 
 

 

 
 

 
 Tomada 

 
 

 

7. Haxiotopónimos. 
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San 

8. Topónimos viarios. 

 

 

 

9. Posición relativa e semellantes. 

de Arriba de Abaixo
ao latín  (en galego so
riante su Sueido e O Sueido
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Suaeira e A Suaeira
su

 
 

 

10. Outras motivacións. 

morfotopónimos
lon-

go  longa (A Augalonga A Longa A Longra, A Lóngara

manga (A Manguela As Manguelas Os Mangales As Faixas  
O Outeiro da Faixa, As Faixas dos Penedos

como redondo  redonda (O Redondo, A Barxa do Redondo, A Redon-
da gran-
de pequeno pequena Campo Grande, 

As Mouráns As 
Mourellas cromotopónimos

cronotopónimos
novo nova vello vella

O Eido Vello O Mato Vello  Coutada Nova Presa 
Nova
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Referencias5

: Toponimia de Val de Fragoso. 6. Bembrive

Estudos de toponimia galega

 

«
gallega»

Galicia
Novos estudos de hidronimia paleoeuropea 

galega
Vocabulario portuguez e latino, aulico, 

anatomico, architectonico, bellico, botanico, ... autorizado com 
exemplos dos melhores escritores portuguezes e latinos

«

de 



T o p o n i m i a D O  VA L  D E  F R A G O S O :  VA L A D A R E S

276

« »
de 

Dictionarium latino lusitanicum et 
viceversa lusitanico latinum

Toponimia de Val de 
Fragoso. 3. Beade

Etimológico Castellano e Hispánico.

de Salamanca

Tierra de Fragoso (Notas para la historia 

Dicionario da 
Real Academia Galega

partidos de la Corona de Castilla en el siglo XVI

 

públicos
Callaica nomina. Estudios de 

onomástica gallega

Fitotoponimia galega
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Nomenclátor de Galicia. Toponimia 

«

siglo XV  en Cuadernos de Estudios Gallegos
Un viaje por la historia 

Hispano-gotisches 
Namenbuch

Galicia
Toponimia de Val de 

Fragoso 7. Candeán

Toponimia de Val de Fragoso. 5. 

et al. Colección diplomática do 
mosteiro cisterciense de Oseira (Ourense

Dicionario de dicionarios

Onomástico etimológico 
de la lengua gallega  
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Toponimia do Val do Fragoso. 1. Coia

Toponimia do Val do Fragoso. 2. Lavadores

Toponimia do Val de Fragoso. 4. Freixeiro e 
Sárdoma
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Corpus Documentale Latinum 
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Galiciana. Biblioteca Dixital de Galicia 
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  6 

 

 

Memorial Cobrador de Censos 1671-1672
Memorial Cobrador de Censos 
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SERVIZO DE PUBLICACIÓNS

Estas páxinas son unha primeira apro-
ximación ao estudo do vasto corpus 
toponímico de Valadares que logrou 
conservarse e chegar ata nós. Normal-
mente, os topónimos que designan 
realidades xeográficas de ámbito rela-
tivamente extenso, ou os que nomean 
cursos de auga de certa importancia, 
por exemplo, adoitan ser milenarios, 
remontan ás linguas faladas no noroes-
te peninsular na prehistoria e son os 
que mellor sobreviven.


